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This compara� ve anthology showcases the rich and mutually intertwined folklore 
of three ethno-religious communi� es from northern Iraq: Aramaic-speaking 
(‘Syriac’) Chris� ans, Kurdish Muslims and—to a lesser extent—Aramaic-speaking 
Jews. The fi rst volume contains several introductory chapters on language, folkore 
mo� fs and narra� ve style, followed by samples of glossed texts in each language 
variety. The second volume is the anthology proper, presen� ng folklore narra� ves 
in several dis� nct varie� es of North-Eastern Neo-Aramaic and Northern and 
Central Kurdish. The stories are accompanied by English transla� ons. The material 
includes diff erent genres such as folktales, legends, fables and anecdotes, and 
is organised into seven thema� c units. The folkloris� c material of these three 
communi� es is shared to a large extent. The anthology is, therefore, a testament 
to the in� mate and long-standing rela� ons between these three ethno-religious 
communi� es—rela� ons that existed in a mul� lingual environment centuries 
before the modern era of na� onalism.
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26. DINDIK HINAR—A GIRL CALLED
POMEGRANATE GRAIN

Masoud Mohammadirad 

Speaker: Bizhan Khoshavi Ahmad (NK. Duhok) 
Recording: Lourd Hanna 

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/243/ 

Summary 
An orphan girl called Hinar ‘Pomegranate’ had a hard time living 
with her evil stepmother. Hinar befriended a red cow among 
their livestock. The stepmother intended to kill the red cow. The 
Red Cow asked Hinar to collect three bones from its corpse, say-
ing that she could ask them for help whenever she was in diffi-
culty. After a while, rumour had it that the emir’s son was sick. 
The stepmother knew about the bones and asked Hinar what the 
treatment for the emir’s son was. Hinar gave her a wrong medi-
cine, which led to the stepmother’s imprisonment. Later, Hinar 
paid a visit to the emir’s son as a doctor and healed him. The 
emir’s son fell in love with her and they got married. Hinar had 
her stepmother released from prison, but she accused Hinar of 
espionage and plotting against the emir. In the end, the bones 
made sure that Hinar was released and the stepmother was killed. 

© 2022 M. Mohammadirad, CC BY-NC 4.0     https://doi.org/10.11647/OBP.0307.23
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(1) nāvē mən Bīžān xošavī Ahmàd.| kuřē šukrīyāyḕ꞊ma.| ... sāḷā 
həzār꞊ū nāhsāt꞊ū nod꞊ū šaš hātīma꞊sa dənyāyē əl bāžērē Duhūkḕ.| av 
čīrokā az꞊ē bo hawà va-gařəm| mən žə dāpi  ̄̀rā xo go lē boya| əb-nāvē 
čīrokā Dəndək Hənārḕ.| 

(2) čīrokā Dəndək Hənārḕ dast pē katən bə| ha-bū na-bū kas šə 
xudē maztə̄̀r na-bū| kas šə banīyā dərawīntə̄̀r na-bū.| řožak̭ē žə řoža ̄̀n| 
žənàkā̭ gala galak ā bāš ha-bū.| žənàkā̭ gala galak ā bāš ha-bū| ... 
hamī gundi  ̄̀ žē꞊t řāzī būn| dāwr꞊ū bār hāmī žē꞊t řāzī būn.| 

(3) ... čīt꞊a bāḷāvḕ| bāḷāv ā šīštənā həri  ̄̀-yā.| damē čītə̄̀n| ū hərīyā 
xo t-šotə̄̀n| ... ū husā žənək sar řībārī꞊ū sar joā āvē bə xo saḥbatā t-
k̭àn.| ḕk ̭šə wānā t-bēšt꞊ē,| ‘arē fəlānkas mā ta čə zārok na ̄̀-bən?| mā 
ṱù| nasāxīyàk̭ ta haya? naxošīyàk̭ ta haya?| yān hamā duānazu ̄̀k꞊ī ān 
təštak̭?| tu būči  ̄̀| ta zāru ̄̀k nā-bən?’  

(4) aw žī gala galak ʾājə̄̀z bītən.| tə-bēžītən, ‘az bēžəm dē mən 
zārūk ha-bə̄̀n.’| əž dəràw va ət-bēžt꞊ē, ‘āz yā bə dəgīya ̄̀n꞊əm.’| damē 
əž dəraw va ət-bēžt꞊ē āz ā bə dəgīya ̄̀n꞊əm’| ... jū gala galak ā pāqə̄̀ž 
bū.| ... dəndkàkā̭ hənārē ət jūkē dā ət-hētən.| 

(5) aw žəna wē dəndkā hənārē řā-t-k̭ātə̄̀n ū t-k̭àt꞊a dāvē xo dā t-
xotə̄̀n.| damē t-xotə̄̀n yē gala galak əž dəl dəʿā t-k̭atə̄̀n| ət-bēžītən, ‘yā 
xodē mən kəčàk̭ā gala galak꞊ā juwān ha-bītən| az dē nāvē wē k̭am꞊a 
hana ̄̀r.’| 
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(1) My name is Bizhan Khoshavi Ahmad. I am Shukriya’s son. 
I was born in 1996 in city of Duhok. I am going to tell you a story 
that I have heard from my grandmother, a story [which is] called 
Dindik Hinar [meaning] ‘Pomegranate Grain.’ 
(2) The tale of Dindik Hinar ‘Pomegranate Grain’ starts like 
this: Once there was, once there was not, there was no one 
greater than God, no bigger liar than man. Once upon a time1 
there was a very kind woman. The villagers were all pleased with 
her; her neighbours were pleased with her.  
(3) She went to the running water, [which was used] for 
washing wool. When she went there and became busy washing 
wool, the women [around her] were chatting at the bank of the 
river. One of them said, ‘Hey so-and-so! Won’t you have any chil-
dren? Do you have a health problem?2 Do you have an illness? 
Are you already pregnant or something? You—why don’t you 
have children?’ 
(4) She became very distressed. She thought,3 ‘I shall say I 
will have children.’ She lied and said to them, ‘I am pregnant.4’ 
After lying and saying, ‘I am pregnant’—the stream of water be-
came very clean. A grain of pomegranate was floating in the 
stream. 
(5) The woman picked up the Pomegranate Grain, put it in 
her mouth, [and] ate it. While eating [it], she prayed from the 
heart [and] said, ‘O God, I [wish] I could have a very beautiful 
girl; I will name her Hinar ‘Pomegranate.’ 

 
1 Lit. one day of days. 
2 Lit. Is there an unhealth to you? 
3 Lit. She said. 
4 Lit. two-souls. 
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(6) p̂əštī k̭o čand haftī bə sar vē řīdānē va t-būrə̄̀n| aw žəna has 
pē t-ka̭tən ko̭ ā꞊b dəgīya ̄̀n꞊a.| ū šə řāstā žī dar-d-kavītən yā bə 
dəgīya ̄̀n.| ū kəčàk̭ ha-bītən| əb nāvē Dəndək Hənār.| nāvē wē t-k̭at꞊a 
Həna ̄̀r.| 

(7)  p̂əštī k̭o nāvē wē t-k̭at꞊a Həna ̄̀r| ... eksar dad꞊a bar si  ̄̀ngē xo 
damē əž dāyk ət-bītən.| dad꞊a bar si  ̄̀ngē xo| o t-bēžt꞊ē, ‘hīvī t-k̭am nāvē 
wē b-kan꞊a Həna ̄̀r.’| ū dàyk gīyānē xo əž dast datən əž bar āzārā əž 
dāykbūnā bībi  ̄̀kē wē| ān za ̄̀rokē wē.| 

(8) pəštī čan sāl꞊ū zamān t-būrə̄̀n| ba ̄̀bē Hənārē t-bēžītən,| ‘az dē 
bū kəčā xo daykak̭i  ̄̀ īnəm| dā ča̭vē xo dat꞊a k̭əčā mə̄̀n| dā hamī gāvā 
wē ja ̄̀n꞊ū pāqə̄̀ž꞊ū bəži  ̄̀n k̭atən| ū dā wē parwardà k̭atən žī.’| 

(9) lē pāšīnkē əb xalati  ̄̀ va| žənàk̭ā gala galak ā xərāb t-ʾīn-ītən| 
əb nāvē Sorā čavši  ̄̀n.| Sorā čavši  ̄̀n žənak̭ā galak ā kərḕt bū.| yā qalàw 
bū.| nāvčāvēt wē sòr būn.| čāvēt wē꞊ēt šīn būn.| hamī gāvā tořa꞊ū 
ʿasabi  ̄̀ bū.| 

(10) Sorā čavši  ̄̀n žī| ... əž bābē Hənārē du zāròk ha-būn| du zāròk 
ha-būn| harduk žī ē k̭əč bon.| damē Dəndək Hənār mazə̄̀n boy| ū ʾ əhsas 
pē kərī k̭o ava na dàykā wē꞊yā.|  
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(6) A few weeks after this event, the woman felt that she was 
pregnant. Truly she turned out to be pregnant.5 She was about to 
have a daughter by the name of Dindik Hinar ‘Pomegranate 
Grain.’ She named her Hinar ‘Pomegranate.’ 
(7) After naming her Hinar ... she hugged the baby6 after de-
livering it. She hugged her and said [to the relatives], ‘I hope you 
name her Hinar.’ The mother passed away because of the pain 
she went through while delivering her, i.e., her child.  
(8) After some years had passed by, Hinar’s father said, ‘I 
shall take a wife7 to take care of my daughter,8 so that she will 
keep my daughter beautiful, clean, healthy, and raise her.’ 
(9) However, mistakenly, he married a very unsuitable 
woman, called Sora Chavshin.9 Sora Chavshin was a very ugly 
woman. She was fat. The outer layer of her eyeballs was red. Her 
eyes were blue. She was constantly nervous and angry. 
(10) Sora Chavshin had two children from Hinar’s father. She 
had two children; both were girls. When Dindik Hinar10 grew 
older, she had a feeling that Sora Chavshin11 was not her real 
mother.  

 
5 Lit. It fell out that she was pregnant. 
6 Lit. put it on her chest. 
7 I.e. a mother. 
8 Lit. Give her eyes to my child. 
9 Lit. red skin, blue eye. 
10 Lit. Pomegranate Grain. The main character called Hinar ‘Pomegran-
ate’ is alternatively referred to as Dindik Hinar ‘Pomegranate Grain’ in 
the tale. 
11 Lit. this. 
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(11) bē ko̭ kasak ̭ bḕžt꞊ē| Dəndək Hənārē zānī ko̭ ava na daykā 
wḕ꞊yā| čunkū galak꞊ā t-gal xəra ̄̀b bū.| gala galak jārā t-ēša ̄̀nd.| Dəndək 
Hənārē pərsya ̄̀rā bābē xo t-kər| got꞊ē, ‘bočī daykā mən husā t-gal mə̄̀ 
xərāb꞊a?’| bo nà-d-got.| 

(12) lē řožak̭ē əž řožān nāv havāḷā dā yāri  ̄̀ t-k̭ər.| havāḷàk̭ā wē 
got꞊ē, ‘būčī lēvā kərāsē ta ā dəřya ̄꞊̀ ya?| ta būčī bo xo nà-dərī꞊ya?| būčī 
daykā ta bū ta na ̄̀-dərītən?’| havāḷak̭ā wē gotī, ‘nē na dàykā wē꞊ya| 
žənba ̄̀bā wē꞊ya.’| 

(13) lawām Dəndək Hənār yān H￼￼anār gala galak ʿājə̄̀z bū.| ū čū 

mālḕ| got꞊a bābē xo, ‘arē řā̄̀st꞊a təštak̭ē wəsā haya?| às| kəčā žənak̭ā 
dī ̄꞊̀ ma?’| bābē wē galak ʿājə̄̀z bū, gūt꞊ē,| ‘arē řā̄̀st꞊a!| bas mā tə has pē 
ṱ-k̭ày?| 

(14) Dəndək Hənārē got꞊ē, ‘balē az galàk has pē t-ka̭m| čūnko 
daykā mən gala galak꞊ā t-gal mən xəra ̄̀b꞊a.| bāb galak əš Sorā Čavšīn 
ʿājə̄̀z bū| ko̭ bīt꞊a žəba ̄̀bā Hənārē.| ū got꞊ē, ‘agar tu jārak̭ā dī raftārakā̭ 
husā t-gal kəčā mə̄̀n b-k̭ay,| az꞊ē majbu ̄̀r bəm| ta taḷāq dàm ta bar-
dàm.’|  

(15) damē wà gotī꞊yē,| Sorā Čavšīn həzə̄̀r k̭ər| Dəndək Hənārḕ bə 
xərābīyā bahsī wē yē k̭ərī.| lē Dəndək Hənārē bətənḕ gotbo꞊yē| řāsti  ̄̀yā 
wē gotboy꞊ē.| gotboy꞊ē, ‘bo mən yā xəra ̄̀b꞊a| ū farq꞊o juda ̄̀hīyē də 
nāvbaynā ma dā t-k̭atən.’| 
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(11) Without anyone telling her, Dindik Hinar sensed that she 
was not her real mother, since she treated her badly. She would 
hurt her a lot. Dindik Hinar would ask her father [and] say to 
him, ‘Why is my mother mean to me?’ He would not tell her [the 
truth]. 

(12) One day, she (Hinar) was playing with her friends. One of 
her friends said to her, ‘Why is the side of your dress torn? Why 
do you not sew it yourself? Why doesn’t your mother sew [it] for 
you?’ A[nother] friend of her said, ‘No, she is not her [real] 
mother; she is her stepmother!’  

(13) That is why Dindik Hinar, or Hinar, became very upset. 
She went home. She said to her father, ‘Is it true that something 
like this exists, that I am the daughter of another woman?’ Her 
father became upset [and] said, ‘Yes, it is true! But do you feel 
that [she is not your real mother]?’ 

(14) Dindik Hinar said, ‘Yes, I have a strong feeling [she is my 
stepmother], since she12 treats me badly.’ The father was angry 
with Sora Chavshin, who was Hinar’s stepmother. He said to her, 
‘If you repeat the same behaviour [towards my daughter] ever 
again, I will be obliged to divorce you.’ 

(15) When he said this to her, Sora Chavshin thought that Hi-
nar had talked badly of her. However, Dindik Hinar had just 
said—she had just said the truth about her. She had said to him 
[her father], ‘She treats me badly; she discriminates between us 
(me and my sisters).’ 

 
12 Lit. my mother. 
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(16) řož ha ̄̀tən꞊o řūž čòn.| bābē Dəndək Hənārḕ| gotī, ‘az dē čəm꞊a 
kārwānakḙ̄̀ bū bāzərgānīyē.’| xū kār k̭ər꞊ū xū vakār k̭ər dā čət꞊a 
kārwāni  ̄̀’| gūt꞊a žənbābḕ gūt꞊a Sorā čavši  ̄̀n, | ‘čāvē ta əl hami  ̄̀ zārūkē 
ta bītən| lē bə tāybatī Dəndək Hənārḕ| čūnkū yā sēwi  ̄꞊̀ ya꞊w gùnh꞊a꞊w.| 
čāvē xo bə-dayà.’| 

(17) Sorā Čavšīn žī got꞊ē, ‘ta xam pē nà-bītən?| mā mə kangi  ̄̀| 
qadrē wē na-gərtīya?| mā mə kangi  ̄̀ čāvē xo na-dāyā?| az hamī gāvà 
wakī kəčā xo ḥəsāb ət-k̭am.’| ū žə daràw va.| 

(18) damē bāb čūy꞊a kārwāni  ̄̀| daykē gala galak, žənbābē gala 
galak zùḷm꞊o zordāri  ̄̀ lē t-kə̭r.| ḥata ̄̀ gahaštī꞊ya wī řāday| fəřē k̭ər꞊a ət 
kūtānā ṗazi  ̄̀ va.| ū t-nāv ṗazā ū čēlā dā t-nəva ̄̀nd.| 

(19) lə wī damī Dəndək Hənārē čə̄̀ havāl na-mān.| nà-t-šīyā bəčīt꞊a 
əž dar va| čūkū bardawām šolē wē bas pāqəžk̭ərə̄̀nā wārā bo| bas 
čāvda ̄̀nā gīyānawarā bo.| ū čə šūlē dī nà-t-k̭ərən.| nà t-hēlā yārīyā bə-
k̭atən| nà t-hēlā xū jān katən| nà t-hēlā b-hēt꞊ū bə-čītən.| 

(20) ū lə wī dami  ̄̀| Dəndək Hənār gahašt bo žīyē gahaštənḕ.| ū žīyē 
wē bə-bū ṗāzdà šāzda sāḷak̭.| Dəndək Hənārē gala galak ḥaz ž čēlakḕ 
t-k̭ər.| əš nāf wān ṗaz꞊ū karš꞊ū kawāḷ-ēt wānā dā hàyn,| čēlàk̭ ha-bū 
yā sòr bū gala galak yā ja ̄̀n bū.|  
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(16) Several days passed by.13 Dindik Hinar’s father said, ‘I will 
go with a caravan for business.’ He prepared to go with the car-
avan. He said to the stepmother, [i.e.] he said to Sora Chavshin, 
‘Look after your children,14 especially Dindik Hinar, for she is an 
orphan and innocent. Take care of her.’  

(17) Sora Chavshin said, ‘Don’t worry! Haven’t I honoured her 
[so far]? Haven’t I taken care of her [so far]? She is like a daugh-
ter to me.15’ It was all lies! 

(18) After the father went away with the caravan, the mother, 
or stepmother, harassed her a lot. Things went so far that she sent 
her to the sheep barn. She made her sleep among the sheep and 
cows. 

(19) During that time Dindik Hinar was left with no friends. 
She could not go out since her job was constantly cleaning the 
place, looking after the animals. She did not do anything else. 
The stepmother16 would not let her play, make herself up or go 
out17. 

(20) Dindik Hinar had reached the age of adolescence. She had 
turned fifteen or sixteen. She was fond of a certain cow. Among 
the flock of sheep and goats and all the animals they had in the 
barn, there was a particular cow that was red and very beautiful. 

 
13 Lit. days came and days went. 
14 Lit. Your eyes be on your kids. 
15 Lit. I count her like my daughter. 
16 Lit. she. 
17 Lit. come and go. 
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(21) gūtən꞊ē čēlā sòr| čūnkū sarē kūrīyā wē yā sòr bū.| ū nīvakā̭ 
sarē wē čēlḕ žī yē sòr bo.| aw čēlà| čēlā da ̄̀ykā Hənārē bū,| daykā wē 
yā šə řāst řā.| ū galàk čāvē xo ət-dā꞊yē| galàk hāz žə t-k̭ər.| 

(22) damḕ| řožàk̭ē əž řožān| damē řožak̭ē əž řožān ... bū꞊ya 
āhangàk̭ā gala galak ā xoš.| ū bū꞊ya kayf꞊ū sayrān꞊ū safrà.| Dəndək 
Hənārē gala galakī vīya ̄̀ bə dar-kavītən.| lē nà-hēlā bə dar-kavītən| 

gūt꞊ē, ‘lāzə̄̀m꞊a tu əl bar gīyānawarā bī.’| 

(23) wī damī Dəndək Hənārē xū tēk nà-dā.| ū ʿājəz nà-bū.| o xo 
řā-gə̄̀rt| gotī, ‘čə nī꞊na hatā bāvē mən t-hēt-avà| az tahaməlā hami  ̄̀ 
təštā k̭am.’| ū t-gal čēlḕ bo xo yārī t-kə̭rən.| 

(24) damē Sorā Čāvšīn dītī ət-gal čēlē husā ā kēyfxòš꞊a| ū čīt꞊a sar 
pəštā čēlḕ.| ū ət-hēt꞊ū ət-čītən| ū čēl čīt꞊a [řax] řībāri  ̄̀ dā꞊o| ū kēyfē bə 
xo pēkvà t-ka̭n| bəřyār dā wē čēlē sar žē ka̭tə̄̀n.| 

(25) gūtī, ‘az čə xošīya ̄̀ bo vē kəčē nā-hēləm.| yā bo꞊ya sabàbē 
həndē ko̭ zaḷa ̄̀mē mən bēžt꞊a mən, “az꞊ē ta bardàm.”| az dē vē čēlḕ žī 
sar žē k̭am dā aw bə-mīnt꞊a bḕ-dūst꞊ū bḕ-havāḷ.’| 
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(21) It was called Čēlā Sor (i.e. the Red Cow), since the head 
of its calf was red, and also half of its own head was red. The Red 
Cow used to belong to Hinar’s mother, her real mother. She (i.e. 
Hinar) looked after the cow; she adored it. 
(22) One day there was a big feast.18 It was time for recreation 
and joy.19 Dindik Hinar wanted very much to go out. But she (i.e. 
the stepmother) did not let her go out [and] said, ‘You must 
guard the animals.’20  
(23) Dindik Hinar did not bat an eyelid. 21  She was not 
troubled. She controlled herself [and] said, ‘It’s nothing! I will 
tolerate everything until my father comes back.’ She simply 
played with the cow. 
(24) When the stepmother noticed that she (i.e. Hinar) was 
happy with the cow; that she would mount the cow’s back, play 
around with it, and go to the river side, and they were happy 
together, she decided to butcher the cow. 
(25) She (Sora Chavshin) said, ‘I will leave no joy for this girl! 
She is the reason my husband told me, “I will divorce you.” I shall 
butcher this cow so that she will be without friends and 
companions.’ 
  

 
18 Lit. It became a big song. 
19 Lit. It became time for recreation and joy. 
20 Lit. be in front of the animals. 
21 Lit. She did not give herself in one. 
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(26) čandàk̭ pē-va čū.| hamīyā got꞊ē, ‘tu dē čāwā čēlē/ čḕlā sor sar 
žē ka̭y?| ʿamrē wē yē čūyi  ̄̀.| galak ā p̂i  ̄̀r꞊a.| gūštē wē nā-yt꞊a xārə̄̀n.| 
gūt꞊ē, ‘mən àw čēla t-vētən.| mə t-vētən az wē čēlē sar žē k̭am꞊ū yā 
mə̄̀n꞊a.| kēyfā xu ̄̀꞊ma.| haz k̭ay dē hāvēžə̄̀m.’| 

(27) qasābak̭i  ̄̀ t-ʿīnītən| ū ət-bēžt꞊ē, ‘lāzə̄̀m꞊a tu čēlā sor| sar žē 
k̭ày!’| damē čēlā sor t-zānītən k̭ū dē sar žē k̭àn| ē b ʿořa ʿořā xo꞊o 
gāzdī Dəndək Hənārē t-k̭àt.| Dəndək Hənār ət-čī꞊ya dàf.| sàrē xo bə 
sarē Dəndək Hənārē va t-nītən| ū ā t-āxəvītən| čēl t-āxəvītə̄̀n.| 

(28) tə-bēžt꞊a Dəndək Hənārḕ,| ‘xamā nà-xo!| dē mən sar žē k̭àn tu 
dē mēnī꞊ya bē-hav￼￼aā̄̀̄̀￼￼l.| bas hàr xamā̄̀ na-xo!| čunkū sē faqarā̄̀t yēt 
pəštā mən dā.| sē bəřbə̄̀ř꞊ēt pə̄̀štā mən dā.| řangē wānā yē sòr꞊a.’|  

(29) gūt꞊ē, ‘tu dē wān sēā řā-k̭ày.| har čə gāvak̭ā tu katī꞊ya 
tangāvīyàkā̭ gala galak ā maẓən| tu dē ēk̭ šə wānā hāvēžī꞊ya ət āvḕ 
dā| ū tu dē gāzī wī təštī k̭āy yē tà t-vētən.’|  

(30) Dəndək Hənārē gala galak pē naxòš bū k̭ū čēlā sor əž dast 
datən| lē sar həndē řā hənda kayfxūši  ̄̀ bū mā| čənko čēlā sor yā ko̭ 
gala galak čēlak̭ā sàyr bū| ʾamalakḙ̄ gala galakē ja ̄̀n pē baxšī.| 
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(26) Some [time] passed by. Everyone said to her (Sora 
Chavshin), ‘How could you butcher the Red Cow? It is very old. 
Its meat can’t be eaten.’ Sora Chavshin said, ‘I want this cow. I 
want to butcher this cow. It is mine! It is up to me.22 I may even 
wish to throw it away.’ 

(27) She (Sora Chavshin) brought a butcher and said, ‘You 
must butcher the Red Cow.’ When the Red Cow knew about this, 
it started mooing and calling Dindik Hinar. She went to it. The 
cow moved its head close to Dindik Hinar’s head and spoke. The 
cow spoke. 

(28) It (the cow) said to Dindik Hinar, ‘Do not worry!23 After I 
am butchered, you will be left without a friend. But do not worry 
at all, because there are three bones in my back. Their colour is 
red.’ 

(29) It (the cow) said, ‘You should pick up those three [bones]. 
Whenever you are in big, big trouble, you should throw one of 
them in the water, and you should ask for what you wish.’ 

(30) Dindik Hinar was not at all pleased to lose the Red Cow, 
but she was left with a little bit of happiness since the Red Cow, 
which had been a very peculiar cow, granted her something 
valuable. 
  

 
22 Lit. I am on my pleasure. 
23 Lit. Do not eat sorrow. 
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(31) qasāb ʾīna ̄̀n| čēlā sor nīvakā̭ hawšḕ gərē dān| ū sarē wē žē va-
kərə̄̀n.| ū Dəndək Hənārē žī gala galak kər꞊a gəri  ̄̀.| ū čāvē wē mā l čāvē 
čḕlā wē| hatā sarē wē əš kalaxē hātī꞊ya jədā k̭ərən.| 

(32) damē čēl sar žē k̭ərī꞊ū əb kavəl dā īnā꞊ya xārḕ.| Sorā Čāvšīn 
həndī hāt꞊ē k̭ū gūštàk̭ē xūš əš wē čēlē bə-xotən.| nà-t-šīyā bə-xotən| 
čəkū čēl gala galak yā pi  ̄̀r bū.| hēštā sardamē dàykā wē bū.| čēl galak 
ā pi  ̄̀r bū| bə kēr xārənḕ na-t-hāt.|  

(33) Sorā Čāvšīn žī gu ̄̀t꞊ē,| ‘hamā warə̄̀n avī gūštī bə-dàn꞊a wī kasi  ̄̀ 
yē wē t-vētən.| hamā har kasak̭ē bītə̄̀n| aw gošt-à b-vētən bə-dàn꞊ē.| lə 
wī damī dē šūlā bə kḕ katən?| bə har du kə̄̀č-ēt xo nā-k̭atən.| dē šolā 
əb Hənārḕ k̭atən.| 

(34) gūt꞊a Hanārē, ‘warà kəčē!| tu bə dastēt xo gūštī/ goštē čēlā 
sor bo xalki  ̄̀ ba.| aw čēla ta galàk haz žē t-k̭ər| dā ko̭ aw pətər ʾ əhsās꞊ēt 
naxošīyḕ k̭atən.| lē ava darīvàk̭ā gala galak꞊ā bāš bū bo Hənārē| ko 
wān sē faqarāt꞊ēt pəštā čēlē bo xo b-hal-gərītən damē məhta ̄̀j bītən.| 
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(31) They brought the butcher, tied up the Red Cow in the 
middle of the yard, and beheaded it. Dindik Hinar wept loudly. 
She kept looking the cow in the eyes24 until its head was removed 
from its corpse.  

(32) After the cow was butchered, it was brought down. Sora 
Chavshin came with the intention of having a good meal from 
the cow’s meat. She could not eat [from its meat] because the 
cow was very, very old. It was from the period of [when] Hinar’s 
mother [was alive]. The cow was very old. Its meat could not be 
eaten. 

(33) Sora Chavshin said [to the people], ‘Come! Give this meat 
to whomsoever wants it. Whoever it is, give him meat. Whom did 
she (i.e. the stepmother) have do the job [of cutting the meat into 
pieces]? She did not make her two daughters do the job. She had 
Hinar do the job.25  

(34) She said to Hinar, ‘Come here girl! Take the meat of the 
Red Cow, the one whom you liked very much, with your own 
hands to the people. She wanted Hinar to suffer more and feel 
worse. However, it became a very good opportunity for Hinar to 
take the three bones in the back of the cow [’s corpse] for herself 
and use them when she needed help.  
  

 
24 Lit. her eyes remained in the eyes of her cow. 
25 Lit. She does the job by Hinar. 
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(35) damē av kāra anja ̄̀m dāy| ū qasāba ̄̀ gūšt hīrī t-k̭ər bū| har ēkḙ̄ 
savīkàk̭ā goštī bū bər.| ū lə faqarāta ̄̀ t-gařīyā.| har sē faqarāt p̂ayda ̄̀ 
k̭ərən| ū čū ət-nāv kāhē dā va-ša ̄̀rt ət āxi  ̄̀rā ḥāywānā va.| har aw jəhē 
wē bo awē tē-va t-nəvə̄̀st| ū tē-va řā-t-bu ̄̀ tē-va t-řī-ni  ̄̀št.| 

(36) řī-ni  ̄̀št꞊a xārē Dəndək Hənār| gala galak yā ʿādī/ gala galak ā 
ʿājə̄̀z| gala galak ā dāmāyi  ̄̀.| ū k̭ər꞊a gəri  ̄̀.| k̭ər꞊a gərī gūt꞊ē, ‘pā čēlā sòr!| 
bēyī ta az dē čə kà̭m?| az dē čāwa ̄̀ bēyī ta žīm!| mən čə hava ̄̀l na-
mān!’|  

(37) ‘hako mə tu di  ̄̀tī| bīrā mə lə dàykā mə t-hāt.| čūnkū bāvē mə 
žī nūka nà-mā-a l daf mən.| ū Sorā Čāvšīn hamī řēka ̄̀ bə kār t-ʿīnītən| 

tənē dā mə b-ēšīnītə̄̀n꞊ū ʾazyatā mən datən.’| 

(38) řožak̭ əž řoža ̄̀n| dang꞊ū bās ət gundī dā baḷāv ət-bən k̭o kùřē 
mīrī| gala galak yē naxòš꞊a| ū pēdvī bə darmānàk̭ī꞊ya.|  

(39) damē af dang꞊ū bās-a t-gahīt꞊a wān nāv kasa ̄̀n dā| avḕn 
karš꞊ū kawāḷē bə xodān ət-k̭an| ēk ̭šə wānā žī Həna ̄̀r꞊a| yā əl bar ṗaz꞊ū 
ṗaz꞊ū čēl꞊ū guḷkēt xo.| go lē t-bītə̄̀n| ū t-bēžītən, ‘mən darmānē kuřē 
mīri  ̄̀ yē hay.’|  

(40) damē t-bēžīt, ‘mən darmānē kuřē mīrī yē hày’| hamī pē t-
k̭an꞊a kani  ̄̀.| ət-bēžn꞊ē, ‘māḷā tà!| mā ta čə̄̀ dītī꞊ya?| ta b-tənē ři  ̄̀x ū ... 
pəškə̄̀ḷ-ēt ṗazī yēt dītīn.| mā tu dē čāwa ̄̀ mīrī darmān k̭āy?’| gūt꞊ē, ‘mā 
av šolā žḕ꞊a?| az dē darmān k̭àm| hagar hi  ̄̀n bə-hēlən.’| 
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(35) When they did this, that is, when the butchers cut the 
meat into pieces, Hinar took a bowl of meat for everyone. She 
was looking for the bones. She found all the three bones and went 
and hid them inside the straw, in the animals’ stall. It was the 
same place where she would sleep, rise, and spend the day.26  
(36) Dindik Hinar sat dawn; [she was] very, very upset. She 
was emotionally drained. She started to cry. She started to cry 
and said, ‘O Red Cow! What am I supposed to do without you? 
How am I supposed to live without you? I am left with no friends.’ 
(37) ‘When I saw you, I was reminded of my mother. Now27 
my father is not with me either. Sora Chavshin uses every means 
only to hurt and harass me.’ 
(38) One day rumour had it28 in the village that the prince’s 
son was very unhealthy, and that he needed medicine.  
(39) When the news reached them, that is, those who looked 
after the flock of sheep, cows etc.—one of them was Hinar. She 
was looking after the sheep, cows, and calves. She heard the news 
and said, ‘I have the treatment for the prince’s son.’  
(40) When she said, ‘I have the medicine for the prince’s son’, 
everyone started laughing. They said, ‘For heaven’s sake!29 What 
have you seen [in life]? You have only seen animal dirt and 
sheep’s dung. How are you supposed to cure the prince’s son?’ 
She said, ‘Is there [really] so much to it? I will cure him if you 
let me.’ 

 
26 Lit. sit. 
27 Lit. because. 
28 Lit. voice and discussion were spread in the village.  
29 Lit. your house! 
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(41) gūt꞊ē, ‘tu yā di  ̄̀n꞊ī!| ū av naxošī bə sarē ta hāti  ̄̀n.| yā wa lə ta 
k̭ərī tù həš꞊ū bīr꞊ēt xo žə dast dayt.| hara mālḕ| ū čāvē xo gala galàk 
bāš bə-d꞊a| karš꞊ū kawa ̄̀ḷē xū.| bū ta gala galak bāštə̄̀r꞊a!’|  

(42) damē čūyī gala galak ā dāmāyi  ̄̀ bū.| har sē bəřbəřēt pəštā čēlē 
ʾīna ̄̀n꞊a darē.| ū barē xo da ̄꞊̀ yē gūt꞊ē,| ‘čēlā sòr!| pā mən gala galak ət-
vētən az təštak̭ē bāš bə-k̭àm| dā žə vē ʾazābē xəḷa ̄̀s bəm.’|  

(43) wī damī dangàk̭ ət-hēt꞊a gohēt Dəndək Hənārē| ū t-bḕžt꞊ē,| 
‘darmānē mīrī žī az šēm bū tà p̂aydā k̭am.| lē ət-vētən tu vī/ tu ēk̭ē əž 
vānā pāvēžī꞊ya bənē āvàkā̭ kür dā.’| Dəndək Hənār žə kayfā dā gala 
galak kasak̭ā jīyāwa ̄̀z dar-t-k̭avītən.| 

(44) ət wān hālat-ēt naxoš dā dangē xo bələ̄̀nd k̭atən.| ū ət-bēžītən, 
‘šə řa ̄̀st dā!| šə řa ̄̀st dā!| àz dē bəm꞊a aw kasa| awā kuřē mīrī čārà t-
k̭atən.’| Sorā Čavšīn go lē t-bītən| ū t-zānītən ko Dəndək Hənārē 
təštàkē husā yē lə bar hay.|  

(45) bəřyār datən Dəndək Hənārē gala galàk b-ēšīnītən| dā k̭o aw 
wī təštī āškara ̄̀ k̭atən| āwē b-vē.| gāzī t-ka̭t꞊ē əl sar həndāvī bānī gāzī 
t-k̭àt꞊ē,| ‘hənu ̄̀! hənu ̄̀!’| ət-bēžt꞊ē, ‘balē žənba ̄̀b!’| ət-bēžt꞊ē, ‘wara sari  ̄̀!| 
wara sarī hagar dē ta pərčē xəšīnə̄̀m| ū dē ta īnm꞊a sari  ̄̀!’| 
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(41) The shepherds30 said, ‘You are insane! You have become 
infected with a31 sickness. It has made you loose your senses. Go 
home and take care of your animals. That is much better for you.’ 

(42) After she came back 32  [home], she was emotionally 
drained. She took out each of the three bones of the cow. She 
looked at them and said, ‘O Red Cow! I would really like to do a 
good thing to get rid of this suffering.’ 

(43) Then, Dindik Hinar heard a voice,33 saying, ‘I can find you 
the medication for the prince’s son, but you will need to throw 
one of these [bones] into some deep water.’ Dindik Hinar became 
so happy that she turned into a different person.34 

(44) In that uneasy state she raised her voice and said, ‘Truly, 
I shall be the person who cured the prince’s son.’ Sora Chavshin 
heard her and realized that Dindik Hinar was up to something.35 

(45) She decided to hurt Dindik Hinar so much that Hinar 
would reveal what she wanted [to know]. She called her through 
the ceiling, ‘Get up! Get up!’ Hinar36 said, ‘Yes, stepmother!’ She 
said, ‘Come upstairs! Come upstairs, otherwise I will crumple 
your hair and bring you upstairs [myself]!’  
  

 
30 Lit. they. 
31 Lit. that. 
32 Lit. went. 
33 Lit. A voice came to Hinar’s ear.  
34 Lit. A different person fell from her.  
35 Lit. There is a such a thing in her front.  
36 Lit. she. 
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(46) Dəndək Hənārē žī zīkā manjalokā xo ət-hāvēžīt꞊a wērḕ.| ū ət-
k̭at꞊a ġārḕ čīt꞊a daf| ət-bēžt꞊ē, ‘balē žənba ̄̀b!’| ət-bēžt꞊ē, ‘aw čə tə̄̀št꞊a?| 
čə darma ̄̀n af ta| yē k̭o tu dē kuřē mīrī pē čē kày?’|  

(47) ət-bēžt꞊ē, ‘darmānē čə̄̀?| az čə̄̀ darmānā nə-zānəm!| aw 
āxəftənā mən gūtī tənē mən bū yāri  ̄̀-wa gūtī!’| gūt꞊ē, ‘naxḕr| mən galak 
jārā go lē tà boyī| k̭ū ta ā ət nāv xalk̭ī dā āxafti  ̄꞊̀ ū| ta ā gūtī az šḕm| 
kuřē mīrī darma ̄̀n k̭am.| āhā nūka lāzə̄̀m꞊a tu kuřē mīrī darmān k̭āy!’| 

(48) damē Dəndək Hənār ət-zānītən dē ava təštàk̭ī bə sar īnītən| 
bəřyārē datən ... bəřyārē datən ko̭ aw fēlàk̭ē bə-k̭atən əl žənbābē| dā 
k̭o aw na-šētən bə-gahīt꞊a wī təšti  ̄̀ yē wē bə-vētən.| k̭o gala galak ət-
vīyā bə-bīt꞊a xasi  ̄̀yā kuřē mīrī.| ū galak t-vīyā xəzmāyatīyḕ tə-gal 
mīrīyē b-ka̭tən.|  

(49) Dəndək Hənār čū| ū gūt꞊a har sē qabi  ̄̀k-ēt xo,| ‘az majbu ̄̀r꞊əm 
hawa bədam꞊af žənba ̄̀bā xo| dā ko̭ čə lə mə na-ka̭tən꞊ū mən nà-
ēšīnītən.’| awān qāpīkā awān hastīkā āxàft ū gūt꞊ē, ‘naxēr tu šē 
təštàk̭ī dī bə-k̭āy.’| 

(50) gūt꞊ē, ‘az čə b-k̭àm?’| gūt꞊ē, ‘tu dē sē pəškəḷa ̄̀ gəvēšī.| ū tu dē 
gəřovəř k̭āy| ū tu dē꞊ya vḕ.| tu dē bēžī꞊yē ava darmānē kuřē mīri  ̄꞊̀ ya.’| 
āwē žī gala gala kàyfā wē ā hāt.|  
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(46) So Dindik Hinar immediately threw away her milk pail, 
ran towards her, [and] said, ‘Yes, stepmother!’ Sora Chavshin 
said, ‘What is that thing? What is that medication with you with 
which you will cure the prince’s son?’ 

(47) She said, ‘What medication? I do not know any medica-
tion. I was playing around and said those words.’ The stepmother 
said, ‘No, I have often heard you speaking among people and say-
ing, “I can cure the prince’s son.” Now, you must cure the prince’s 
son.’ 
(48) When Dindik Hinar realized that she would inflict some-
thing on her, she decided to play a trick on the stepmother so 
that she could not get what she wished. She (the stepmother) 
wanted so much to be the mother-in-law of the prince’s son. She 
coveted being a close relative of the prince.  
(49) Dindik Hinar went to the bones and said, ‘I have no option 
but to give you to my stepmother, so that she won’t do me harm 
or hurt me.’ The bones spoke and said, ‘No, you can do something 
else.’ 
(50) She said, ‘What should I do?’ They said, ‘You shall squeeze 
three pieces of sheep’s dung, make them round, and gave them 
to her. Then say to your stepmother that those are the medicine 
for the prince’s son.’ She was very pleased37. 
  

 
37 Lit. her pleasure came. 
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(51) řā-bo čò| əž pīsātīyā gīyānawarā sē gəřovəřkēt gala galak ēt 
bə řēk꞊ū pḕk čē k̭ərən| k̭ū kasē nà-t-zānī ava pīsāti  ̄꞊̀ ya.| ū hāzər kərən 
ū dān-àv꞊ē.| dān-àv꞊ē gūt꞊ē, ‘hamā har av sḕ-a bo əf mən.’| 

(52) damē aw sēa žē səta ̄̀ndīn| ēk̭sar dastē wē hḕl gəvāšt.| ū žə 
dastā īnān꞊a darē| ū kulmàk̭ā hēl lə nāv čāvēt wē dā.| ū qota ̄̀ pē nayjīlē 
dā| gūt꞊ē, ‘dē həlo hara bə-řīna xārē də žorā xo-va yā lə xārḕ.’| dā k̭o 
wē pətər b-ēšīnītə̄̀n| gūt꞊ē, ‘həšyār bī kal꞊ū palēt qasrē na-škēnī.’|  
(53) ān ko̭ wē/ žənbābē t-vīyā bēži  ̄̀t꞊a wē| ko̭, ‘aw kuḷkē tu tē-va 
qasràk̭꞊a bū ta’| žənbāb꞊ē gala galà kayfā wē hāt k̭o| aw darmāna bə 
dast xo-va īna ̄̀| awḕ wē həzər k̭ər darmān꞊a.| 

(54) řā-bū čū t-nāv xalk̭i  ̄̀ dā.| řā-bū čū t-nāv xalk̭i  ̄̀ dā əl sar kāni  ̄̀yā 
gundī.| xalkī žī hami  ̄̀ bahsī darmānē kuřē mīrī t-k̭ər.| awē gotī, ‘bāš꞊a 
mā hawa hatā nūka darmān əž Hənārē nà-war-gərtīya?’|  

(55) gūt꞊ē, ‘na!| čūnkū ma bāwar nà-t-kə̭r darmān ēf Hənārē’| 
gūt꞊ē, ‘balē balē darmān yē ēf Hənārḕ.| ū mə̄̀n yē žē sətāndī.| mən yē 
žē sətāndī dā bam bū kuřē mīri  ̄̀| dā pē čḕ bītən.’| kuřē mīrī gala galak 
yē na-xòš bū.| 
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(51) She rose, went and made three well-formed clods out of 
animal dung, [so nice] that one would not realise that they were 
animal dung. She prepared them and gave [them] to her. She 
gave [them] to her [and] said, ‘[I have] only these three with 
me.’38  
(52) After taking those three clods from her, the stepmother 
immediately squeezed her hand with force, grabbed the clods 
from her, punched her in the eyes, bit her, and said, ‘Go to your 
room downstairs.’ To make her suffer more, she said to her, ‘You 
should be careful not to break things in the palace!’ 
(53) That is, the stepmother wanted to tell her, ‘The barn you 
live in is like a palace for you.’ The stepmother was very pleased 
that she had taken possession of the medication, which she 
thought was medicine. 
(54) She (i.e. the stepmother) went among people at the water 
spring of the village. The people were discussing the medication 
for the prince’s son. She said to them, ‘Haven’t you already taken 
the medicine from Hinar?’  
(55) They said, ‘No, we did not believe that the medicine was 
with Hinar.’ She said, ‘Yes, yes, the medicine was with Hinar. I 
took it from her. I will take it to the prince’s son so that he may 
be healed.’ The prince’s son was very, very ill. 
  

 
38 Lit. only these three were by me. 
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(56) āxəftənē gahašt꞊a řašə̄̀kēt mīrī.| gūt꞊ē, ‘hāl꞊ū masalàyk̭ē wusā 
hay.’| gūt꞊ē, ‘dē bəlā bə-hētə̄̀n.| galak jārā haki  ̄̀m꞊ū luqma ̄̀n꞊ū dəktòr 
yēt hayn vašārti  ̄꞊̀ na xalk nā-nīyāsītə̄̀n.| balkī aw žī ēk ̭šə wānā bītən.’| 

(57) aw žī ət-čītə̄̀n| ū wān har sē ṭapkà ət-gal xo t-batən.| ū həzər 
k̭atən ava darma ̄̀n꞊a.| čītən dad꞊av kə̄̀čā xo| dad꞊av kəčā xo ət-bēžt꞊ē, 
‘hara bo kuřē mīri  ̄̀ ba’| bə ḥəsābā həndē ko̭ ʾalasās àw Dəndək 
Hənār꞊a.|  

(58) čīt bēžt꞊ē, ‘ava darmānē kuřē mīrī mən īna ̄̀.| ū avī darmāni  ̄̀| 
dē dàn꞊ē dē čē bītə̄̀n.’| got꞊ē, ‘řēkā bə kār īnānā wī yā čāwa ̄꞊̀ ya?’| ma ̄̀| 
xařbəṭi  ̄̀.| nà-zānī dē čāwā bēžt꞊ē.| gūt꞊ē, ‘lāzə̄̀m꞊a bə-xūtən.’|  

(59) kuřē mīrī gala galak ət-vīyā čārasàr bītən.| mīrī žī gūtī, ‘haka 
xot čāwà bītən?| lāzə̄̀m꞊a am dayn꞊ē.| lē mādam ta sḕ vē꞊na| gala 
galak jāntə̄̀r꞊a agar tu jārē b-jarbīni  ̄̀ əl sar xo| kā dē taʾsīr-àk̭ ha-bītən 
yā xərāb ān na.| čūnkū az ṭərsə̄̀m kuřē xo əž dast dam.| kuřē mən ē 
ēkānà꞊a.’|  

(60) awāyē kəčē žī gotī, ‘gala galak ʿādi  ̄꞊̀ ya| àz꞊ē řā-bəm xom.’| 
damē dā hāvēžīt꞊ē dàvē xo| dā Sorā Čavšīn həzər k̭ər ava darmānàk̭ē 
gala galak ye bə mufa ̄̀-a.  
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(56) The news reached the prince’s guards. They said to the 
prince, ‘The situation is like this.’ The prince said, ‘Let her come! 
There are often physicians and doctors who are hardly visited.39 
People do not know them. Perhaps she is one of them.’ 
(57) She (the stepmother) set off and took all the three pressed 
pieces of dung with her. She thought they were medicines. She 
went and gave them to her daughter. After she gave them to her 
daughter, she said, ‘Go, take [this] to the prince’s son’, as if she 
was Dindik Hinar.  
(58) She (Hinar’s sister) went [to the palace and] said to them, 
‘I have brought the treatment for the prince’s son. Give him this 
medicine, he will be healed.’ They (the prince’s men) said, ‘How 
should one use this medicine?’ She remained [speechless]. She 
did not know what to say. [Eventually] she said, ‘He should eat 
it.’ 
(59) The prince’s son really wished to be healed. The prince 
said, ‘What happens if he eats it? We should give him the medi-
cation. However, since you have three medicines with you, it 
would be much better if you would try it on you, to see if it has 
an impact, a bad one, or not. I’m afraid I might lose my son. He 
is my only son.’ 
(60) The girl said, ‘It’s totally fine; I will eat it.’ While she was 
taking one of the medicines (i.e. the pieces of dung), Sora 
Chavshin thought that the medicine was very efficacious. 
  

 
39 Lit. hidden. 
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(61) gūtī, ‘kā hamā dā jārē àz ēk̭ē bə-xom.| gūtī dā barē xo 
bədàyn꞊ē kā dē čə̄̀ čē bītən.’| Sorā Čavšīn ēk̭ hāvēt꞊a dàvē xo dā| lē žə 
bar mīrī nà-t-šīyā bēžītən| təštakḙ̄ kərḕt꞊a ān təštak̭ē nà-bāš꞊a ān 
təštak̭ē xəra ̄̀b꞊a.|  

(62) bə dəlak̭ē gala galakē na-xòš va kə̭r꞊a davē xo dā.| ū àw na-
xošīya hamī bə sarī hāt.| damē gūtī꞊ya mīrī ko̭ pə řāstī žī ava 
darma ̄̀n꞊a꞊w gala galak yā ba ̄̀š꞊a.| gūt꞊ē, ‘pā dē az dàm꞊a kuřē xo!’|  

(63) damē dā dad꞊a kùřē xo| žənbābē dastē kəčā xo gə̄̀rt got꞊ē,| 
‘həstoyē ta bə-škētə̄̀n!| mā ava šūl bū tà k̭ərī?| mā ava ta čə̄̀ bə sarē 
ma īnā!| mā ava čə darmāna tà īnāy?| gūt꞊a kəčā xo yā žə řa ̄̀st řā.| 
gūt꞊ē, ‘ava har àw꞊a awē ta š| Hənārḕ sətāndī.’| 

(64) gūt꞊ē, ‘na na ava na àw꞊a!’| gūt꞊ē, ‘balē bāwar k̭a àw꞊a’| gūt꞊ē, 
‘awa čə̄̀ bū?’| hāšārē wa gūt꞊ē, ‘pīsāti  ̄̀ bū.’| aw žī galà gala ʾājəz bū.| 
har tə wē damī dā damē wa gotī꞊ē| wakī gēžbūnak̭ḕ bū čēk bū| ū hḕl 
əf ʾardī kàt.|  
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(61) She said, ‘I shall also have one [pill]. We shall see what 
happens.’ Sora Chavshin swallowed one [of the pieces of dung], 
but could not say that the medicine was disgusting or that it was 
bad in front of the prince. 

(62) With much uneasiness she put the dung in her mouth. She 
was infected with the illness [caused by the medicine]. When she 
said to the prince that it was truly a medicine, that it was indeed 
very good, the prince40 said, ‘Then, I will give it to my son.’ 

(63) When he gave the medicine to his son, the stepmother 
grabbed her daughter’s hand [and] said, ‘May your bones be bro-
ken! What have you done? Why did you do this to us? What is 
this medicine that you’ve brought?’ She said [these words] to her 
real daughter. The daughter41 said, ‘This is exactly the one that 
you took from Hinar.’ 

(64) She (i.e. Sora Chavshin) said, ‘No, this is not the one!’ She 
(i.e. the daughter) said, ‘Yes, believe me this is the one!’ She (i.e. 
the daughter) said, ‘What was that then?’ —May it be far from 
you [the audience]— She (i.e. Sora Chavshin) said, ‘It was ani-
mal’s dirt.’ She (i.e. the daughter) got very troubled. As soon as 
she (i.e. the mother) said those words, she (i.e. her daughter) ex-
perienced some dizziness42 and fell to the ground.  
  

 
40 Lit. he. 
41 Lit. she. 
42 Lit. A dizziness was made at her. 
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(65) damē mīrī dītī| mīrē ṃazə̄̀n dītī aw ṣaf ʾardī kat,| gūtī, ‘kā 
hamā pārčakā̭ darmānī bə-dàn꞊a wē žī.| bəlā ēk̭ bo kuřē mə̄̀n bītən ēk ̭
bo wḕ.’| ṭapkàk̭ hāvēt꞊a davē wē žī dā| ū ṭapkā dī hal-gərt bū kùřē xo.|  

(66) damē vīyāy wē ṭapkē bədàt꞊av kuřē xo.| bər꞊a bar/ bar bēhnā 
kùřē xo| ēks̭àr čāvēt kuřī va-būn.| got꞊ē, ‘oy bābo ava čə darma ̄̀n꞊a?’| 
‘hēšta ̄̀ mən na-dā꞊yē| sa ̄̀ġ bū žī!’| 

(67) kuřē mīrī gūt꞊ē, ‘bāv ava tu čə̄̀ t-k̭āy?’| gūt꞊ē, ‘būčī bāvo ava 
darma ̄̀n꞊a!’| gūtī, ‘bāb [b-aēvà]!| bəhnak̭ā gala galàk ā na-xoš ā žē t-
hētən.’| damē gūtī, ‘bahnàk̭ā gala galak ā na-xoš žē t-hētən’| bāb 
majbu ̄̀r bū bəhēn k̭at꞊ē.|  

(68) damē bəhēn k̭əri  ̄꞊̀ yē| ū dā꞊yaf ʾāqəlda ̄̀rēt xo| gūt, ‘yē vē ṭapkē 
bə-škēnə̄̀n.’| ʾāqəldārak̭ē wī žī bənē xanjarkā xo lē da ̄̀| ū barē xo dat꞊ē 
pīsāti  ̄꞊̀ ya| ū kərm-ēt řaš ū pi  ̄̀s꞊ēt nāv dā.|  

(69) damē dar-k̭atī àv꞊a| mīrī bəřyār dā wān har sēkā/wān har 
dūkā pāvēžt꞊a t zīndānḕ va| kəčḕ ū dāyḕ| kəč꞊ū dā hāvēšt-n꞊a ət 
zīndānḕ va| ū gala galak ēša ̄̀ndən.|  

(70) pəštī čand rožàkā̭ pē-va čūyī| Hənārḕ barē xo dā꞊yē,| ‘ava 
žənbābā mən būči  ̄̀ ʾ īzājā mə nā-katən?| būčī nā-yēt꞊a xārḕ bēžīt꞊a mən 
“šūlā bə-kà̭?”| būčī jəlkā na-hāvēt꞊a xārḕ bēšt꞊a mən bə-šò?’|  
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(65) When the prince saw that she fell to the ground, he said, 
‘Give one part of the medicine to her (Sora Chavshin). Let her 
take half of it and my son will take the other half.’ They (the 
guards) put a piece of pressed dung inside her mouth and left the 
other piece of pressed dung for his son. 
(66) He intended to give the piece of pressed dung to his son. 
He brought it close to his son’s nose. All of a sudden, he was 
startled43 [and] said, ‘O Dad, what is this medicine?’ [The prince 
said] ‘I haven’t even given him the medicine yet and he is already 
healed.’  
(67) The prince’s son said, ‘Father, what are you doing?’ He 
said, ‘Son, this is medicine.’ He said, ‘Father, throw it away! It 
has a very unpleasant smell.’44 When he said, ‘It has a very un-
pleasant smell’, the father was obliged to smell the medicine.  
(68) After smelling the medicine, he gave it to his advisors, 
and said, ‘Crumble this piece of pressed dung!’ The advisor hit 
the dung with the bottom of his dagger. They saw that it [the 
medicine] was dirt and there were black worms in it. 
(69) When it became clear that it [the medicine] was dung, the 
prince decided to imprison them both, [that is] the mother and 
the daughter. They put the mother and daughter in prison and 
tortured them a lot.  
(70) After a few days had passed by, Hinar looked around [and 
said], ‘Why isn’t my stepmother upsetting me? Why doesn’t she 
come downstairs to tell me, “Work!” Why doesn’t she throw 
down the clothes for me to wash?’   

 
43 Lit. His eyes were opened. 
44 Lit. a very bad smell comes from it. 
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(71) pəštī bəhorīnā sē čār řožak̭a ̄̀| Hənār žī bə sar kàft| barē xo 
datē māl yā čòl꞊a.| māl yā čòl꞊a| bə tənḕ| xəškàk̭ā wē yā ž qasr hāzər.| 
xəškàk̭ā wē yā řīnīšti  ̄꞊̀ ya xārē lə wērē| ū yā t-k̭at꞊a gəri  ̄̀.| go, ‘ta xḕr꞊a? 
čə̄̀ masala꞊ya?’|  

(72) gūt꞊ē, ‘xə̄̀ř sīčēt ta būn!’| gūt꞊ē, ‘bu ̄̀y sīčēt mə bū mā mən čə̄̀ 
k̭ərīya?'| gūt꞊ē, ‘aw darmānēt tà dāyn꞊af daykā mən꞊ū xəškā mən| gūtī 
aw yē darkatīn həndak̭ darmānēt nà darmān.| ū darkatīn təštēt pi  ̄̀s.| 
ū wē darkatīn pīsātīyā gīyānawara ̄̀.| ū wānā lə bar bū əb-dan꞊a mīri  ̄̀.’|  

(73) gūtī, ‘harḕēēē!’| Hənārē gūt꞊ē, ‘tu žə řa ̄̀st dā yā t-bēžī?’| gūtī, 
‘arē bāwar kà̭!’| gūtī, ‘pā wānē wāna ̄̀| gūt꞊a mə̄̀n,| “az꞊ē darmānī əž 
tà stīnəm| dā k̭ū xalək ēdī-va təřānā bə ta nà-k̭atən.”| mən nà-t-zānī 
dē bū mīri  ̄̀ batən!’|  

(74) ‘agar az꞊ā təštak̭ī bū k̭àm.’| šə qasdā wa gūt꞊ē baz dā čə əl sar 
xū nà-hēlītən.| Dəndək Hənār ma ̄̀| hə̄̀zrēt xo k̭ərən| gūtī, ‘az čə̄̀ b-ka̭m?| 
az wāna bə-hēlm꞊a tḕ-va?| yān žī b-īnm꞊a ž dàr-va?’| hāt꞊o čò| hāt꞊o 
čò.| nà-ẓānī dē čə k̭atən.| bar-av xārḕ va čū.| 
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(71) After three, four days, Hinar went upstairs, looked around 
[and realized that] the house was empty. The house was empty. 
Only one of her sisters was home.45 She (her sister) was sitting on 
the ground and was crying. She (Hinar) said, ‘What’s up with 
you?46 What’s been happening?’  
(72) She (the sister) said, ‘It’s all your fault!’ She said, ‘Why 
was it my fault? What have I done?’ She said,‘The medicine that 
you gave my mother and sister turned out not to be a real 
medicine. It turned out to be an unpleasant thing. It turned out 
to be animals’ dirt. They had planned to give it to the prince’s 
son. 
(73) She (i.e. Hinar) said, ‘Come on!47’ Hinar said, ‘Are you 
really telling the truth?’ She said, ‘Yes, believe me!’ She (Hinar) 
said, ‘They had told me, “I will take the medicine from you lest 
people bully you.” I did not realize that they would take the med-
icine to the prince.’ 
(74) [Hinar continued,] ‘I shall do something for them.’ She 
said this on purpose so that she could deny responsibility48 [over 
the imprisonment of her stepmother]. Dindik Hinar stayed still, 
contemplated, [and] said, ‘What should I do? Shall I let them stay 
there [in the prison]? Shall I take them out?’ She went back and 
forth.49 She did not know what to do. She went downstairs.  
  

 
45 Lit. palace. 
46 Lit. You, is it goodness? 
47 Lit. go! 
48 Lit. does not hold anything on her head.  
49 Lit. She came and went, she came and went. 
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(75) bar-av xārḕ va čū| zīkā zīkā zīkā zīkā aw kā-a əž sar ēk̭ řā-
k̭ə̄̀r| har sē hastīkēt xo īnān꞊a dàrē| ū gūt꞊ē, ‘bas bēžn꞊a mən hārī mə 
bə-k̭an| az čə̄̀ b-k̭am?’| hastīkak̭i  ̄̀ š wānā gūtī, ‘mə p-āvēžà ət āvē dā.’| 

(76) Hənārē got꞊ē, ‘dē čə̄̀ k̭āy| agar mə tù āvētī꞊ya ət āvē dā?’| wī 
hastīki  ̄̀ gotī,| ‘az dē wē k̭am yā kas꞊ē nà-k̭ərī!’| Hənār yā pəštřāst nà-
bū kā dē čə̄̀ k̭atən| gūt꞊a hastīkē di  ̄̀, ‘mā būčī az tà na-hāvēžm꞊a ət āvē 
dā?’|  

(77) gūt꞊ē, ‘bəlā az řāzi  ̄꞊̀ ma.| mə̄̀n p-āvēž꞊a ət āvē dā.’| gūt꞊ē, ‘tu dē 
bū mə̄̀n čə k̭ay?’| gūt꞊ē, ‘az dē wānā žə səjnḕ īnm꞊a darē.’| Hənār ham 
jā təřsīya ̄̀.| gūtī, ‘mā agàr mən əž səjnē bar-dā-n| ū hātən az ēša ̄̀ndəm| 
az dē čə̄̀ ka̭m?’|  

(78) gūt꞊a hastīyē di  ̄̀,| ‘pā agar az tà pāvēžəm tu dē bū mə čə̄̀ k̭ay?’| 
gūt꞊ē, ‘agar tu mən p-a ̄̀vēžī꞊ya ət-bənē āvē dā| az dē kāràk̭ē wəsā k̭am| 
k̭ū ṣəbāhī ēk̭sar bāvē ta bə-zəvřīt-avà.’|  

(79) Hənār řāzi  ̄̀ bū| ū galak dəlakē xòš-va| aw hastīka bə̄̀r| ū čū sar 
āvakā̭ gala galak ā kǜr| ū həndī dastē wē quwàt haya| p̂āž-va bər꞊ū 
və̄̀ř dā hāvēt.| p̂āž-va bər꞊ū hāvḕt.| damē aw hastīka gahaštī꞊ya bəni  ̄̀| 
xabaràk̭ hāt əl gundīyā.| gūtī k̭ū, ‘kārwānīyē ma vān du sē řožaka̭ ̄̀ dā 
dē gəhītən.’|  
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(75) She went downstairs. Quickly, she put [the piles of] straw 
aside, took out the three bones, and said to them, ‘Tell me [what 
to do]? Help me. What should I do?’ One of the bones50 said, 
‘Throw me into the water.’ 

(76) Hinar said, ‘What would you do if I threw you into the 
water? The bone said, ‘I will do what no one has ever done.’ Hi-
nar was not sure what to do. She said to the other bone, ‘Why 
shouldn’t I throw you into the water?’  

(77) It (the bone) said, ‘All right! I agree. Throw me into the 
water!’ She said, ‘What will you do for me?’ It said, ‘I will take 
them out of the prison.’ Again, Hinar was scared; she said, ‘What 
should I do if I freed them from prison and they came [and] hurt 
me?’ 

(78) She said to the other bone, ‘If I throw you into the water, 
what will you do for me? It said, ‘If you throw me into the water, 
I shall cause your father to come back from the trip tomorrow.’ 

(79) Hinar agreed to this. She happily took the bone, went to 
the edge of a very deep water pond. With as much as force she 
had, she stretched herself back and forth and threw the bone. 
When the bone reached to the surface of the water, the news 
came to the village ‘Our people in the caravan will be back in 
two, three days.’ 
  

 
50 Lit. a bone of them. 
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(80) damē gūtī vān du sē řožak̭a ̄̀ dā dē gəhītən Hənārē gūtī, ‘har 
di  ̄̀r꞊a| pānē mən gūt bū hastīkī k̭o ṣəbāhi  ̄̀ bə-gahītən.’| Hənār čo māḷḕ.| 
gūt꞊ē, ‘čə masalà꞊ya?’| gūt꞊ē, ‘dē kārwānīyē ma du sē řožakḙ̄ di  ̄̀ 
gahītən.’| 

(81) gūt꞊ē, ‘hawa čāwā zānī dē du sē řožak̭ē dī gahītən.’| gūtī, 
‘mānē bāvē ta barī hamīya ̄̀ hāt| ū gūt꞊a mà.’| Hənārə gala gala kēfxòš 
bū| ū gūtī, ‘bə řāstī žī awā čēlā sòr bū mə k̭ərī kàs꞊ē bū mə na-k̭ərī-
ya.| gūt꞊a mən, “ṣəbāhi  ̄̀ dē hētava” balē pā avřūkà bə xo hātava’| 

(82) damē bāb hāti  ̄̀y-ava| xū galak Dəndək Hənārē wàr k̭ər| ū 
gūt꞊ē, ‘kānē jəlkē ta yē ja ̄̀n?| kānḕ꞊a kazī꞊yo bəsk-ēt ta?| kānḕ꞊a 
lawandī꞊yēt ta?| tu būč wəsā ā bē-sar-ū-bàr꞊ī?| būčī jəlk-ēt ta wəsā꞊t 
pi  ̄̀s꞊ən?| būčī nāvčāv-ēt ta wəsā꞊t pi  ̄̀s꞊ən?’|  

(83) gūt꞊ē, ‘bāb ha ̄̀l꞊ū masal꞊ēt mən ava꞊na.| hašt řožā tu čòy| 
āmān šīštə̄̀n, jələk šīštə̄̀n, bērī k̭ərə̄̀n, xārə̄̀n, čē kə̭rə̄̀n, xārən pēškēš 
k̭ərə̄̀n bo ḥāywānā hamīya ̄̀ k̭atī꞊ya sar məlēt mən.’|  

(84) bābī gūt꞊ē, ‘zīka ̄̀!| bə zītərīn dam hara dast꞊ū čāvēt xo bə-šò.| 
ū jəlak̭ī nī b-k̭a bar xū| dā am pēk-va bə-řīn꞊a xārḕ!| čūnkū mə nà-vēt 
a wəsā ta bə-bīnəm.| tu gala galak kəčak̭ā ja ̄̀n꞊ī| tu gala galak kəčakā̭ 
ba ̄̀š꞊ī| tu kəčā žənakā̭ gala galàk ā bāš꞊ū juwān꞊ī.’|  

(85) Dəndək Hənārē haka vīyā haka nà-vīyā| ču ̄̀| dəlakḙ̄ šəkastī 
sar꞊ū jəlkēt xo ši  ̄̀štən.| bəsk꞊ū kazī꞊yēt xo va-ha ̄̀ndən.| lawandī꞊yēt xo 
gərē da ̄̀n.| ū hāt꞊a daf bābē xo řīnīšt꞊a xārḕ.|  
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(80) When it was said that the caravan would be back in two 
or three days, Hinar said, ‘It will be too late! I had told the bone 
that my father should be back by tomorrow.’ Hinar went [to-
wards her] home. She said, ‘What’s wrong?’ They (i.e. the people) 
said, ‘Our folks in the caravan will be back in two or three days.’  
(81) She said, ‘How did you know that the caravan would ar-
rive in two, three days?’ They (the people) said, ‘Well, your father 
came beforehand and told us.’ Hinar was very pleased and said, 
‘To be honest, no one has done me as much good as the Red Cow. 
It (the bone) had told me that he would be back by tomorrow. 
He is back home today’ 
(82) When the father came back home, he hugged Dindik Hi-
nar and said to her, ‘What happened to your beautiful clothes? 
What happened to your tresses and hair? What happened to your 
long sleeves? Why are you so untidy? Why are your clothes so 
dirty? Why is your face so dirty?’ 
(83) She said, ‘Father, my story is like this. It has been eight 
days that you’ve gone [and] all the [home] tasks have been a 
burden on my shoulders, [including] washing dishes, washing 
clothes, milking animals, cooking food, taking fodder to animals.’ 
(84) The father said to her, ‘Quick! Go and wash your face as 
soon as possible; [and] put on new clothes so that we can sit to-
gether. I do not want to see you like this. You’re a very beautiful 
girl. You’re a nice girl. You’re the daughter of a very nice and 
beautiful woman.’ 
(85) Whether she liked it or not, the heart-broken Dindik Hi-
nar went and washed herself and her clothes, tidied her tresses 
and hair, tied her long sleeves, and came and sat with her father.  
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(86) damē hātī daf bābē xo řīnīšt꞊a xārē| gūt꞊a kəčā xo ya ̄̀ dī| k̭ū 
dē, ‘kəčē kānḕ꞊ya daykā ta?| kānḕ꞊ya xəškā ta?| wa čāwā māl barda ̄̀-
a?| pānē ava bēhnak̭ā xu ̄̀š꞊a az hātīmava.| na dīya ̄̀r꞊ən.| əl kīvà꞊na?’|  

(87) kəčē žī gūt꞊ē, ‘pərsyārā wḕ bə-ka!| avā bə-řàx ta va| avā ta 
gūtīya, “hara bəsk꞊ū kazīyā va-hīnà”’| barē xo dā꞊yē gūt꞊ē, ‘čə̄̀ čē būya 
Hənār?’| gūt꞊ē, ‘bāb bəlā àw bū ta bēžītən!’| gūt꞊ē, ‘na na tù b-ēža.’|  

(88) gūt꞊ē, ‘na īlā àw dē bēžītən!’| gūt꞊ē, ‘b-ēžà čə masala꞊a!’| gūt꞊ē, 
‘hāl꞊ū masala avà꞊na.| Sorā Čavšīn t-vīyā꞊ya darmānī bū mīri  ̄̀ batən 
əb kurtī,| ū darmān nà dar-kaftī꞊ya darmān.’|  

(89) bāb galak əž Hənārē ʾājə̄̀z bū.| gūt, ‘tu čāwa ̄̀ kārak̭ē husā t-
k̭ay꞊ū tu čāwā| təštak̭ē yē husā t-k̭ay?| tu ḥəsāb ʾalasās darmānā čē 
t-k̭ày?| mā tu čə̄̀ ž darmānā t-zānīt?| tu kəčā mən yā bāš būy!| tə xḕr꞊a 
čə bə sarē ta hāt?| hamā az fatrayakḙ̄ čūm꞊a kārwānī꞊ū tu hātīya 
guhəři  ̄̀n꞊ū ʾīlā āxər.’| 

(90) gūt꞊ē, ‘bāb az nà-šēm bū tà bēžəm.| lē bə-tənḕ xo l mən bə-
gəra!’| gūt꞊ē, ‘čə̄̀ lə xo lə ta bə-gərəm?’| gūt꞊ē, ‘hatā a šūlak̭i  ̄̀ t-k̭am’| 
gūt꞊ē, ‘tu dē čə šu ̄̀l k̭ay?’| gūt꞊ē, ‘az꞊ē řā-bəm čəm꞊a mālā mīri  ̄̀ bēžm꞊ē| 
tāwānbārā dərəst avà꞊ya.’|  
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(86) When Hinar came and sat with her father, he said to his 
other daughter, ‘Daughter, where is your mother? Where is your 
sister? Why did they leave the house? Isn’t it supposed to be a 
nice moment now that I’m back? They are not around. Where are 
they?’ 
(87) The daughter said, ‘Ask her (Hinar)! Ask the one whom 
you said, “Go and tidy your tresses and hair!”’ He looked at her 
(Hinar) [and] said, ‘What has happened Hinar? She (Hinar) said, 
‘Father, let her tell you!’ She (her sister) said, ‘No, no, you tell!’ 
(88) She said, ‘No, she should absolutely tell.’ She (her sister) 
said, ‘Say what the issue is!’ She said, ‘The story is like this. In 
short, Sora Chavshin wanted to take medicine to the prince’s son, 
and the medicine turned out not to be real.’ 
(89) The father became angry with Hinar and said, ‘How could 
you do such a thing? Do you really make medicine? Do you know 
anything about medicine? Supposedly, you were my cute daugh-
ter! What’s wrong with you? What has happened to you? I went 
away with a caravan for a short period, look how much you’ve 
changed, and so on.’  
(90) She (Hinar) said, ‘Father, I can’t tell you. Just let go of 
me51 [for a short while].’ He said, ‘What? Let go of you?’ She said, 
‘[Let go of me] until I do something.’ He said, ‘What are you go-
ing to do? She said, ‘I will go to the prince’s house [and] tell him 
what the real cause is.’  
  

 
51 Lit. grab yourself of me. 



314 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq 

 

(91) gūt꞊ē, ‘mə nà-t-ẓānī tu husā ā xəra ̄̀b būyī!| ava čə təšt꞊ī tu 
husā guhuři  ̄꞊̀ ya?| gūt꞊ē pā wusā bītən az bāwər na ̄̀-k̭am k̭o Sorā 
Čavšīn həndà tu qutābī yā tu ēša ̄̀ndbī ʾasḷan!| mādam ta av kārē 
həndā꞊ē xəra ̄̀p kərīya.’|  

(92) Hənār gala galak ʾājə̄̀z bū.| čū xārē va.| čū xārē va du hastīk 
tənḕ yēt māyn.| gūt꞊a hastīkē ēk̭ḕ,| ‘agar az ta p-āvḕm| tu dē bū mən 
čə̄̀ k̭ay?’| gūt, ‘dē wē k̭am yā kasē na-kərī.’| ma ̄̀.| gūtī, ‘nà pəštřāst꞊əm 
az wī p-āvēžəm.’|  

(93) ‘pā dē čə̄̀ k̭ay?’,| yē dī gūt/ gūt꞊a yē di  ̄̀ pā tu dē čə̄̀ k̭ay?| gūt꞊ē, 
‘agar tu mə p꞊āvēžī dē wānā əž zīndānē i  ̄̀nm꞊a darē.’| gūt, ‘ava žī čē 
na ̄̀-bītən!| agar az [wān] p-āvēžəm amā aw əž zəndānē bēn꞊a darē 
bēžən, “hāl꞊o masala avà bū”| qàt čē nā-bītən.’| 

(94) Hənārē gala həzərā xo k̭ər| got, ‘yā bāštə̄̀r aw꞊a| àz wānā jārē 
žə zəndānē b-īnm꞊a darē.| kā dē čə la masalē hētə̄̀n.| agar az hatā 
hatāyḕ žī| ət kuḷkī-va bə-nəvə̄̀m| bo mən nà məškīla꞊ya| bo mən 
ʿādi  ̄꞊̀ ya.| tənē bāvē mə žə mə ʾājəz nà-bītən.’| 

(95) ‘bəlā mā af ʿamrē mən čūyī hamī bə ʿaza ̄̀b bū| af ʿamrē mən 
čūyī hamī bə ʿaza ̄̀b bū| avē māyi  ̄̀ žī bəlā bə ʿaza ̄̀b bītən.’| řā-bīt čīt꞊a 
həndāvā řībārī k̭ū dē ēk̭ əš wānā hāvēžītə̄̀n.| əb xalatī va wḕ t-
hāvēžītən| avā t-got꞊a Hənārē, ‘àz dē wē ka̭m yā kasē nakərī.’|  

(96) Hənārē hāvḕt.| ū hāt꞊a māḷḕ.| Hənārē nà-t-ẓānī| kā ki  ̄̀žk 
hāvētī꞊ya.| hāt-ava barē xo dàt꞊ē| řožàk̭| dù řož| sḕ řož| nà-hāt꞊a 
ʾāzādk̭ərən.| gūtī, ‘kā dā a bə-čəm nakū mən hastīkī xalàt hāvētbīt꞊a 
āvē.’|  
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(91) He said, ‘I did not know that you had become such a [bad] 
person! What is the matter [with you] that you’ve changed so 
much? Now that this is the case, I do not believe that Sora 
Chavshin has ever hit you or hurt you! Since you’ve done a terri-
ble thing.’ 
(92) Hinar became very upset. She went downstairs. Only two 
bones were left. She said to the first bone, ‘If I throw you [into 
the water], what are you going to do? The bone said, ‘I shall do 
something that no one has ever done.’ She remained still and 
said, ‘I am not sure if I can throw it.’ 
(93)  ‘What will you do?’, She said to the other bone, ‘What 
will you do?’ It (the bone) said, ‘If you throw me [into the water], 
I will set them free from prison.’ She (Hinar) said, ‘This can’t be 
done! If I throw this bone, they will come out and say, “The story 
was such [i.e. they will turn the story to their advantage]” This 
can’t be done.’  
(94) Hinar contemplated [and] said, ‘It’s better if I get them 
out of the prison. Let’s see what happens. Even if I live till the 
end of my life in the barn, it is no issue for me. It is fine by me. I 
just do not want my father to be angry at me.’ 
(95) [Hinar continued,] ‘My life has been all suffering so far, 
let the rest be so too.’ She went in the direction of the river to 
throw one of the bones. However, mistakenly, she threw the bone 
which said, ‘I shall do something that no one has ever done.’ 
(96) Hinar threw [the bone into the river] and came back 
home. She did not know which bone she had thrown into the 
water. She came back. She looked around: One day, two days, 
three days [passed by], they were not set free. She said, ‘I shall 
go; I might have thrown the wrong bone into the river.’  
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(97) čū gūt꞊a hastīkī, ‘aga az ta p-āvēžə̄̀m tu dē bū mə čə̄̀ k̭ay?’| 
gūt, ‘dē māḷ əž səjən i  ̄̀nm꞊a darē’| gūt꞊ē, ‘āy xoli  ̄̀ bə sarē mə wara!| pā 
b xudē mən yē dī yē hāvētī.| yē dī hāvēt.’| lē yē dī čə bū Dəndək Hənārḕ 
k̭ər?| am dē wē nūka ẓānīn.|  

(98) damē àw āvētī꞊ya tēdā yēk̭sar ʾāqəldārak̭ē mīrī ... gūtī, ‘az 
banī!| bāš꞊a av/ ava mā nà꞊t səjənē va!| am vānā čə̄̀ lē b-k̭ayn?| am 
vānā bar-dàyn nà-bar-dayn?’|  

(99) gūt꞊ē, ‘ʾāqəldār tu čə̄̀ t-bēžī?| čāwa ̄̀ dē wānā bar-dayn?| gūtī꞊ū 
az dē wān har dūka ̄̀ kožəm.| awāna ̄̀ vīyāya| hatkā kuřē mə ban.| 
awānw vīyāya kuřē mə bīt꞊a [pētřày] əl daf xalk̭ī.| bēžn꞊ē wəḷāhī 
pəēkəḷ-ēt xārī.| tu čāwa ̄̀ t-bēžī am wānā ʾāzād k̭ayn?’| 

(100) ʾāqəldārī gūt꞊ē, ‘na bāwar k̭a az banī!| səřàk̭ā də vē masala 
dā hay.| lāzə̄̀m꞊a am tak̭bīrak̭i  ̄̀ bū bə-k̭ayn.’| gūt꞊ē čə̄̀ b-k̭ayn?| gūtī, 
‘lāzə̄̀m꞊a am bə-čīn wē māḷē hamīyḕ taftīš k̭ayn.| barē xo dayn꞊ē kā 
darmān əf kḕ꞊ya?’|  

(101) ‘čūkū māḷàk̭꞊a| zaḷām əl māḷ ni  ̄꞊̀ na| bə-tənē žənba ̄̀b꞊a| ū kəčàk|̭ 
ū du kəčēt žənbābḕ.| ū ēk ̭žə wānā žī yā lə daf ma.| yaʿnī lāzə̄̀m꞊a 
darmān əf ēk̭ šə wāna ̄̀ bītīn.| wakī dī žī zaḷa ̄̀mē wē māḷē| šīnīkā ava 
čand řožak̭꞊a hātī-ava mā kī nā-bēžītən darmān əl daf wi  ̄̀ bū-a?’| 
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(97) She went [and] said to the bone, ‘If I throw you now, what 
will you do for me?’ It (the bone) said, ‘I will set the family free 
from prison.’ She (Hinar) said, ‘Oh poor me!52 Indeed, I have 
thrown the other one [bone].’ She had thrown the other [bone]. 
What will that bone do for Dindik Hinar? We’re going to see now.  
(98) When she had thrown the bone into the water, one of the 
prince’s advisors had said [to the prince], ‘Pardon me your high-
ness, what about the ones in prison? What should we do to them? 
Shall we set them free or not?’ 
(99) He (the prince) said, ‘Advisor, what are you talking 
about? Why should we set them free? I will kill them both! They 
wanted to dishonour my son. They wanted my son to be mocked 
by people. People would have said, “Indeed, his son has eaten 
dung.” ‘How could you say that we should set them free?’  
(100) The advisor said, ‘Believe me your highness, there is 
something unresolved in this matter. We should find a solution 
for it.’ He (the prince) said, ‘What shall we do?’ He said, ‘We 
should go into that house [Hinar’s house] and search it. We will 
look around to see with whom the medicine is to be found.’ 
(101) [The advisor continued,] ‘Because it is a household, the 
husband was not home, only the stepmother, a girl, and two 
daughters [were there]. One of them (the girls) is with us. The 
medicine should be with either of them [the other two]. Moreo-
ver, the husband came back a few days ago. Without doubt the 
medicine is with him.’53 

 
52 Lit. May soil be on my head. 
53 Lit. Who would not say that the medicine was with him. 
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(102) řāzi  ̄̀ t-bən ko̭ bə-čən māḷā wānā taftīš k̭àn.| damē t-čən māḷā 
wānā taftīš ət-k̭an barē xo dàn꞊ē.| Dəndək Hənār wānā t-bīnītən.| 
Dəndək Hənār har əž dīr-va ət-řajəfītə̄̀n.| tə-ẓānī dē təštak ̭čē bītən.| 

(103) tə-hēn bēžən, ‘am dē māḷā hawa hamīyḕ sožīn| agar hīn 
darmānī na-dan꞊af mà!’| Dəndək Həna ̄̀r tə-bēžītən,| ‘baxtē xudḕ!| 
xudē az dē darmānī žə ki  ̄̀-va īnəm?| mə b-tənē ḕk̭ yē māyī| aw žīk dē 
wāna ̄̀ əž səjnē īnīt꞊a darē.| mən yē dī nà-mā꞊ya.’| 

(104) lē Dəndək Hənār nə̄̀-ẓānītən| avē gūtī꞊yē, ‘az dē hamī təštā bū 
tà k̭am| təštē kàs na-šēt bə-kat àz dē k̭am’| àw dē čārasarīyā mīrī 
k̭atən. | ū čārasarīyā mīrī žī əb tənḕ yā čū꞊ya də dastēt Hənārē dā.| 

(105) Hənār ət-mīnītə̄̀n| tə-bēžītə̄̀n,| ‘bāwar bə-kàn čə̄̀ dastē mə dā 
nī꞊na!| mən čə darma ̄̀n nīn꞊ən.| b-tənē mən darmānàk̭ ha-bū| aw žī 
mən꞊ē hāvētī꞊ya ət bənē āvḕ dā.’| 

(106) ət-bēžn꞊ē, ‘ta darmān hamā tà hāvētī꞊ya bənē āvē dā?’| ‘à.’| 
ʾāqəldār tə-bēžən, ‘bəlā bas am dē xawāsa ̄̀ fə-řē kayn꞊a bənē āvē.| 
agar čə darmān lē nà-būn,| tu dē īšāra darmāni  ̄̀ bēžī꞊ya ma| ʾardī žī 
tē bū mà dastnīšān k̭ay.| agar darmān lē nà-bū,| hīngē čāwa ̄̀?’|  
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(102) He (the Prince) agreed that their house (i.e. Hinar’s fa-
ther’s) should be searched. When they went [to Hinar’s father’s 
house] and searched the house, they approached her (i.e. Hinar). 
Dindik Hinar saw them. Dindik Hinar shuddered while they were 
still at a distance.54 She knew that something was about to hap-
pen.  
(103) They came [and] said, ‘We will burn your house com-
pletely if you do not give us the medicine!’ Dindik Hinar said, ‘I 
beg [you] God!55 God, from where should I bring the medicine?’ 
There was only one [bone] left and that was supposed to bring 
them [my stepmother and stepsister] out. The other one [the 
other bone] has not remained with me.’ 
(104) But Dindik Hinar did not know that the bone which had 
said, ‘I shall do what no one is able to do’, would find a solution 
for the prince’s son. The treatment for the prince[’s son] lies only 
in Hinar’s hands. 
(105) Hinar stayed still [and] said, ‘Believe me, I’ve got nothing 
on me!56 I have no medicine. I only had one medicine, which I 
threw into the water.’ 
(106) They said, ‘Did you really throw the medicine into the 
water?’, ‘Yes’, [Hinar said]. The advisors said, ‘In this case we 
will send some divers to go into the water. If there is no medicine, 
you shall tell us [about] the whereabouts of the medicine. In ad-
dition, you shall show us the exact place [in which you have hid-
den the medicine]. However, what if there is no medicine? Then 
what?’  

 
54 Lit. from afar. 
55 God’s chance! 
56 There’s nothing in my hands. 
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(107) gūt꞊ē, ‘hīngē hīn čə̄̀ bə-k̭an wa bə-ka̭n!’| Hənār gala galak 
pəštřa ̄̀st bū| k̭ū dē čēlā wē yā k̭ū hēzak̭ā gala galak ā ṃazə̄̀n hay| dē 
bū təštak̭i  ̄̀ k̭atən.| damē ʾqāəldārī bəřyār dāy xawāsā fə-řē ka̭t꞊a bənē 
bahrḕ,| Dəndək Hənārī got꞊ē, ‘na na na na hamā kā lē vē rē b-řā-
wastə̄̀n!’| 

(108) got꞊ē, ‘čə̄̀ b-k̭am?| būči  ̄̀ bə-řā-wastīn?| čə̄̀ b-k̭ayn pā?’| gūt꞊ē, 
‘mə̄̀n darmānē mīrī yē hay| yē əf mə̄̀n.’| gūt꞊ē, ‘čə̄̀ darmān꞊a?| nà wakī 
žənbābā xo bə-ka̭y꞊o xəškā/ kəčā wē!| tù žī bə-čī təštakḙ̄̀ wusā bə-
k̭ay!’| 

(109) gūt꞊ē, ‘na na ta xam pē nà-bītən!’| tənē dā k̭ū šarməzār nà-
bītən| ū dā k̭ū māḷ žī žə dast nà-čītən wa gotī.| həndī bābē wē got꞊ē, 
‘kəča řīna xārē.| tù꞊ū darmān!| darma ̄̀n꞊ū tu!| hamā bə-hēlà!| xudē lə 
ma xəràp kər| bəlā bə dərəstāhīyḕ xərā bītən.| mālā ma xəra ̄̀ bū wēra ̄̀n 
bū.| bəlā tāḷa ̄̀n žī bītən.’| 

(110) Hənārē got꞊ē, ‘bābkā dē bēhnā xo fərà k̭a!| az dē čəm barē xo 
dam꞊a kuřē mīri  ̄̀.| az t-ẓānəm darmānē wī či  ̄꞊̀ ya.’| damē čūyī barē xo 
dā꞊ya kuřē mīrī/ dā k̭ū čīt barē xo dat꞊a kuřē mīri  ̄̀|... žənbābā wē꞊o 
xəškā wē aw di  ̄̀t| damē ət zīndānī k̭əri  ̄̀-va.| 

(111) ət [pəš əfšāvē] barē xo dā꞊ya k̭ū dangē wē yē t-hētə̄̀n.| gūt꞊ē, 
‘ē hamā bāš꞊a dē nūka Hənārē žī īnn꞊a bə-řàx ma va.| čūkū àz t-
ẓānəm!’| žənbābē got꞊ē, ‘àz ẓānəm aw [bəčəmē] wē꞊ya na yē həndḕ꞊ya 
darmānā čē ka̭tən.’|  
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(107) She said, ‘[If there is no medicine] then do what you want 
to do (to me)!’ Hinar was sure that her cow, who had magical 
powers, would do something for her. When the advisor decided 
to send divers into the river, Dindik Hinar said, ‘No, no, wait!’ 
(108) He (the advisor) said, ‘What should we do? Why should 
we stop? What should we do then?’ She (Hinar) said, ‘I have the 
medicine for the prince[’s son]. It is with me.’ They said, ‘What 
kind of medicine is it? We fear you may do57 as your stepmother 
and her daughter did! [We fear] you too may do something sim-
ilar!’ 
(109) She (Hinar) said, ‘No, do not be worried about that.’ She 
only said so to save face, and so that they would not lose the[ir] 
house58.’ Her father kept saying ‘Daughter, sit down! You and 
medicine? Medicine and you? Let it go. God has already ruined 
our house, let it be ruined for real. Our house was [already] ru-
ined, it was destroyed [because of misfortunes]. Let it be plun-
dered as well.’ 
(110) Hinar said, ‘Dad, take it easy!59 I will go and examine the 
prince’s son. I know what his treatment should be.’ After she went 
to [the palace], she went to the prince’s son. When [she went] to 
examine the prince’s son, her stepmother and her sister saw her 
from the prison. 
(111) From behind the bars (?) they heard Hinar’s voice. She 
(the stepmother) said, ‘This is good! Now, Hinar will be brought 
to the prison next to us. Because I know’—the stepmother said—
‘I know it is not her thing! She is not capable of making medicine.  

 
57 Lit. Lest you do. 
58 Lit the house doesn’t go from (their) hand. 
59 Lit. Widen your breath! 
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(112) got, ‘haka ā darmān čēkərənē ba ̄̀ xālo| [dā sās] šūlā k̭atən!| 
gūtī hatā nūka bas ṗazi  ̄̀ yē dī ū pəškāl.| mā dē darmānē čə̄̀ čē k̭atən?’| 
Hənār ču ̄̀.| bāwarī bə xo nà-bū.| lē bāwarī gala galak bə čḕlā xo ha-
bū.|  

(113) dastēt wē t-larzəya ̄̀n| gūt꞊ē, ‘mā az nūka bə-čəm꞊a daf kṷřē 
mīrī az čə̄̀ bēžm꞊ē mā?| mā ka ̄̀ darmān?’| t-bēžt꞊ē, ‘darmān či  ̄꞊̀ ya?| bə-
da꞊(a)f ma àm dē dayn꞊ē.’| ət-bēžt꞊ē, ‘na ʾīla ̄̀ az na sāġī b-bīnəm.’|  

(114) həndī hēr va ēva xo kər꞊a luqmān꞊o haki  ̄̀m| har wakū ava 
čand sa ̄̀ḷ꞊a vī šūlī t-k̭ət.| gūt꞊ē, ‘nà az čē nā-bīt darmānī bə-dam bēy 
naxošī bə-bīnə̄̀m| lāzə̄̀m꞊a naxošī b-bīnəm faḥas kà̭m!| sah k̭am꞊ē 
hənda pəškənīnā bū b-k̭àm, davē wī va-k̭àm sah ka̭m azmānē wī yē 
hə̄̀šk꞊a čāvēt wī va-k̭àm| bēhn k̭àm꞊a lašē wī.’|  

(115) řāzi  ̄̀ būn.| parda əl sar tàxtē kuřē mīrī řā-k̭ər.| ū Hənār žə barī 
čand řožak̭ā ko̭ gala galak ā xo ja ̄̀n k̭ərbū.| hēštā jānīyā wē yā mā-
bu ̄̀.| gūt꞊ē, ‘az dē řā-bəm pəškənīna ̄̀ bū k̭am.| həndī ma ̄̀,| ‘az čə̄̀ b-ka̭m 
čə nà-ka̭m?’|  

(116) hāt꞊a bīrā wē damē k̭ū jārak̭ē ēk̭ nasa ̄̀ġ bā| čāvē wī và-t-kə̭r| 
barē xo dā꞊yē kā čə naxoši  ̄̀ lē hay.| [ā] davē wī žī va-t-k̭ər.| Hənār žī 
čū hḕdīkā čāvē kuřē mīrī va-k̭ər.| damē čāvē kuřē mīrī əf Hənārḕ ka̭tī| 
ū husā ā ja ̄̀n꞊o yā barkati  ̄̀| ū p̂ərčàk̭ē nāzək yē jəwān yē dərēž pē-va| 
ēk̭sar gə̄̀řnəžī.|  
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(112) She (the stepmother) said, ‘If ever she was capable of 
making medicine, she would have done something [by now]! To 
date, she has seen only sheep and dung. How is she going to make 
medicine?’ Hinar went on. She had no faith in herself, but she 
had a lot of faith in her cow. 
(113) Her hands were shaking. She said, ‘Now that I’m going to 
see the prince’s son, what should I tell him? Where is my 
medicine?’ They said, ‘What is your medicine? Give it to us! We 
will give it to him.’ She (Hinar) said, ‘No, certainly not! I shall 
visit him myself.’ 
(114) She passed for a physician, a doctor, with so much grace, 
as if she had been doing the job for some years.’ She said, ‘No, 
I’m not supposed to give the medicine without visiting the patient 
and examining him. I shall visit the patient, make a diagnosis of 
him, open his mouth, examine his dry tongue, open his eyes, and 
smell his body.’ 
(115) They agreed to it, and removed the curtain leading to the 
prince’s son’s bed. Hinar had made herself very attractive a few 
days earlier. Her attractiveness still remained. She said, ‘I shall 
make my diagnosis of him.’ She remained [still and said] ‘What 
should I do? What shouldn’t I do?’ 
(116) She (Hinar) remembered that when somebody was ill, 
people would open his eyes to see what his illness was. She 
looked at him to see what illness he had. Hinar slowly opened 
the eyes of the prince’s son. Catching sight of Hinar60—who was 
beautiful and charming, and had beautiful long refined hair—the 
prince’s son immediately smiled.  

 
60 Lit. When his eyes fell on Hinar. 
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(117) damē gəřnəžī mīrī gotī, ‘ēh!’ gotī, ‘ēh! ‘ava ava dīya ̄̀r꞊a 
darmānakḙ̄ galak yē ba ̄̀š꞊a.’| Hənārē bāwar nà-k̭ər.| gūt꞊ē, ‘na pīčak 
ā māyi  ̄̀| dā az꞊ē jārē... hēštā mə darmān nà-dā꞊yē| dā jārē barē xo bə-
dam꞊a dàvē wī žī.’|  

(118) damē hḕdīkā təblā xo yā barānē dān꞊a sar lēvā wī| k̭o dē davē 
wī va-k̭atə̄̀n| kuřē mīrī təblā wē yā barānē māči  ̄̀ k̭ər| ū gūt꞊ē, ‘bāb mən 
darmān bə xò dīt!’| 

(119) pəštī hīngḕ| Dəndək Hənār nà-ẓānī dē čāwā xo xəḷās k̭atən.| 
gūt꞊ē, ‘dardē kṷřē hawa ʿašə̄̀q bū.| ʿāšəqē kasàk̭ē bū k̭ū nà-dītī-ya| ū 
aw àz꞊əm.’| kuřē mīrī gūt꞊ē, ‘aw čawa ̄̀?’| yaʿnī mīrī gūt꞊ē, ‘aw čawa ̄̀’| 
gūt꞊ē, ‘balē wəḷā hāl꞊ū masala avà꞊na.’|  

(120) gūt꞊ē, ‘ē tama ̄̀m!| muhīm awà꞊ya kuřē mən čḕ bītən.| hamā 
ḥaz ka̭y xo čawa ̄̀ bītən.’| kuř čḕ bū.| ū mīrī bəřyār dā Dəndək Hənārē 
bə-hḕlt꞊a əl māḷā xo.| ū na əf-řē k̭at꞊a māḷā/ māḷā bābē꞊ū žənbābḕ.| ū 
žənbābē wē žī ū kəčē wē žī čə jāra ̄̀ əš wērē dar-nā-xīnən.| 

(121) fatràk̭ pē-va hāt| fatràk̭ pē-va čū.| bābē Hənārē saradānā 
kūčkḕ k̭ər.| ū gūt꞊ē, ‘mə t-vēt Hənārḕ b-bīn-əm.’| gūt꞊ē, ‘Hənārē dē 
hīngē bīnī damē t-bīt꞊a daʿwàtā wē.| Hənār əl daf xo ḥəjə̄̀z k̭ərbū.’| 

(122) gūt꞊ē, ‘hatā kuřē ma bə dərəstāhī řā-t-bīt꞊a sar pēt xo čalàng 
bītən| pàyd bītən| gūt꞊ē am dē Hənārē lē ma ̄̀r kayn.’| čūnkū kuřē mīrī 
gut-bū꞊ē, ‘àv꞊a darmānē mən| ū hamā darmānē mən yē əl daf mən.’| 
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(117) As he smiled the prince said, ‘Oh!’ He said, ‘Oh! It seems 
to be a very, very good medicine.’ Hinar could not believe it. She 
said, ‘Wait, there’s still a little work to do. I haven’t given him 
the medicine yet. I shall have a look at his mouth too.’ 
(118) While she was putting her index finger slowly on his lips 
in order to open his mouth, the prince’s son kissed her index fin-
ger and said, ‘Father, I’ve found my medicine!’ 

(119) Then, Hinar did not know how to escape. She said, ‘Your 
son’s problem was love. He was in love with someone whom he 
had not met [before], and that person is me.’ The prince’s son 
said, ‘How come?’ That is, the prince said, ‘How come?’ She said, 
‘Indeed, the situation is like this!’ 
(120) He said, ‘All right! The important matter is that my son 
will be healed. It does not matter what happens now.’ The son 
was healed. The prince decided to keep Dindik Hinar in his house 
and not send her [back] to her father and stepmother’s house. 
Also, he decided not to set free either the stepmother or her 
daughter from the prison at all. 
(121) Some time passed on by. Hinar’s father made a visit to the 
palace and said, ‘I want to see Hinar.’ They (the prince’s guards) 
said, ‘You will see Hinar at her wedding ceremony.’ They had 
kept Hinar hostage. 
(122) They said, ‘As soon as the son can get up properly [and] 
become agile and nimble again, we will marry Hinar to him.’ 
[The reason was that] the prince’s son had said, ‘She is my med-
icine and my medicine should be with me.’ 
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(123) ət wē dami  ̄̀ dā| hənā[r] ... bābē Dəndək Hənārē gūtī, ‘hīvī šə 
wà t-k̭am!| bas mən t-vētən pīčakḕ žī kəčā xo b-bīnəm| hamā dā dəlē 
mən murtàh bītən.’| ʾāqəldārī gūt꞊ē, ‘ʾabàd| īla ̄̀ tə řožā šahīyānē dā.’|  

(124) tə řožā šahīyānḕ dā| damē k̭o bo꞊ya řožā šahīyānḕ,| ū dā 
dāwatā wāna ̄̀ pēk-va k̭an,| ū dā dāwātā wānā bəřə̄̀n,| Hənārē zānī 
agar bə-bīt꞊a havžīnā mīri  ̄̀ ēdī꞊o-wē-va bābē wē nà-šēt sarā wē bə-
datən.| čūnkū havži  ̄̀nā mīrī꞊ya| ū dē꞊t kūčkḕ-va bītən.| ū dayk žī nā-
hēt꞊a āzākə̭rə̄̀n.| 

(125) lawmā har sē hastīkēt xo ət-gal xo|/ ēk̭ əš wān har sē hastīkēt 
k̭ū t-gal wē būn mā-bu ̄̀.| aw žī yē āzādk̭ərənā žənbābḕ ū kəčḕ bū.| řā-
bū t-gal xo bə̄̀r| ū gūt꞊ē꞊a mīri  ̄̀,| ‘lāzə̄̀m꞊a barī az mahrḕ bə-bəř-əm| az 
bə-čm꞊a sar āvḕ.’| 

(126) gūt꞊ē, ‘būči  ̄̀?| haka dē bū bāḷāvḕ čī| xəzmatkār꞊ēt hayn꞊ū dē 
bū ta āvē īnə̄̀n꞊ū| ta čə̄̀ šūl sar āvē haya?’| gūt꞊ē, ‘yā mi  ̄̀r| t-vētən az 
bə-čə̄̀m| wī hastīkī ka̭m꞊a t āvḕ dā.’| gūt꞊ē, ‘būči  ̄̀?’ | gūt, ‘tu dē zāni  ̄̀’| 

(127) damē čūyī k̭ū dā hastīkī kàt꞊a ət āvē dā,| hastīkī āxə̄̀ft.| 
Hənārē gūt꞊ē, ‘agar az ta p-āvēm dē čə̄̀ k̭ay?’| gūt, ‘az wēna ̄̀ k̭am ya ̄̀ 
ta t-vētən.’| ma ̄̀| həzrā xo k̭ə̄̀r| gūt꞊ē, ‘ānk̭o tu daykā/ žənba ̄̀bā mən꞊o 
xùškā mən| yā əš qasd dā āzād na ̄̀-ka̭y?’| 
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(123) Then, Hinar, Hinar’s father said, ‘I beg you! I just want to 
see my daughter a little bit, just to be reassured.’ The advisor 
said, ‘No way! [You will see her] only on the wedding day!’ 

(124) On the wedding day, when it was the wedding day, that 
is the day their wedding ceremony was to be held and they were 
to be married, Hinar realised that if she became the wife of the 
prince’s [son], her father could not visit her, since she would be 
the wife of the prince’s [son] and she would be staying in the 
palace. Moreover, her stepmother would not be released. 

(125) Now, all the three bones/one of the three bones had re-
mained with her. It was the one for releasing the stepmother and 
her daughter. She (Hinar) rose, took the bone with her and said 
to the prince[’s son], ‘Before getting married, I must go to the 
river side.’ 

(126) He (the prince’s son) said, ‘Why? If you want to go to the 
running water, the servants are here. They will fetch you water. 
What have you got on the edge of the running water?’ She said, 
‘O prince, I shall go and throw this bone into the water.’ He said, 
‘Why?’ She said, ‘You will see.’61 

(127) When she went to throw the bone into the river, the bone 
spoke. Hinar said, ‘If I throw you, what will you do?’ It said, ‘I 
shall do what you want.’ She stayed still, contemplated, [and] 
said, ‘Aren’t you supposed to release my stepmother and my sis-
ter?’ 
  

 
61 Lit. know. 
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(128) gūt꞊ē, ‘na-xēr aw barḕ bū mən wa t-got꞊a ta.| nūka az dē 
kāràk̭ī di  ̄̀ k̭am.’| galak galak galak ʾājə̄̀z bū.| ū gūtī pā bə-xudē aw dē 
mi  ̄̀nn꞊a ət wērē va hatā hatāyē.| Dəndək Hənārē jārak̭ā di  ̄̀ žī aw 
hastīya dānā bar sīngē xo.| 

(129) gūt꞊ē, ‘pā agar az ta p꞊āvḕm| tu dē bū mən čə̄̀ k̭ay?| tu nà꞊šē 
bū mə̄̀n bēžī dē čə k̭ày?’| gūtī, ‘dē wē kà̭m yā kasḕ na-k̭ərī.| lē az wānā 
āzād na ̄̀-ka̭m.’| gūt꞊ē, ‘tama ̄̀m!| nà muškīla꞊a!| am [nū] dā wi  ̄̀ žī p-
āvēžīn| kā dē barē xo dayn꞊ē dē čē lē hētə̄̀n.’| 

(130) ū gala galak žī hīvi  ̄̀ ha-būn| k̭ū dē təštak̭ī galak yē jəwa ̄̀n čē 
bītən.| pāsawa ̄̀n ət-gal būn.| řašàk꞊ēt mīrī ət-gal būn| damē Hənār čūyī 
dā awī hastīki  ̄̀ žī p-āvēžīt꞊a bənē āvē.| damē hastīk hāvētī꞊ya bənē āvḕ 
ū gahaštī꞊ya bənē āvē har du hastīkēt di  ̄̀ bə sar katən.| 

(131) har du hastīkēt dī b sar kaftən꞊o Hənārē dastē xo dā꞊ya har 
du hasti  ̄̀k| īnān-ava īnān-avà| ū kə̄̀rn꞊a ət barīkā xo dā| ū ču ̄̀.| hastīkē 
dē žī šolē xo k̭ə̄̀r.| damē čūyī gahaštī꞊ya qasrḕ| dīt kṷ̄ jārak̭ā di  ̄̀ bābē 
wē yē hātī| dāxwāzā di  ̄̀tnā Hənārē t-k̭atən.| 

(132) damē dāxwāzā di  ̄̀tnā Hənārē k̭ərī| gūt꞊ē, ‘bāb az galak əš ta 
xari  ̄̀b būm.| həzər nà-k̭a az əš ta xarīb nà-būy꞊ma| lē tu t-ẓānī az nà-
šēm galak dar kavəm žə bar k̭o az| nūka xāstīyā kùřē mīrī꞊ma.| ū 
hātən꞊ū čūnā mən gala galak ā bə-zahmàt꞊a.|  
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(128) It said, ‘No, I said this to you earlier. Now I’ll do some-
thing else.’ Hinar became very troubled and said, ‘Indeed, they 
will stay in the prince’s prison forever.’ Dindik Hinar put the bone 
on her chest again.  
(129) She said, ‘If I throw you into the water, what will you do 
for me? Could you not tell me what you will do?’ It said, ‘I shall 
do something no one has ever done. However, I won’t set them 
free.’ She said, ‘All right! no problem! I may throw this [bone] 
too and see what happens.’ 
(130) She really hoped that something good would happen. 
When Hinar went to throw that bone into the water, some guards 
and servants of the prince were with her. As she threw the bone 
into the water, the other two bones came up to the surface. 
(131) The other two bones came up [to the surface]. Hinar 
grabbed both bones, 62  brought them back, put them in her 
pocket, and went [to the palace]. The other bone did its job. 
When she went [back and] arrived at the palace, she saw that her 
father had come back again, asking to visit her. 
(132) When the father asked to visit Hinar, she (Hinar) said, 
‘Father, I missed you63 so much! Do not think that I did not miss 
you. But you know that I can’t go out often, since now I’m be-
trothed to the prince’s son and it is difficult for me to move 
around.’ 
  

 
62 Lit. She gave her hands to both bones. 
63 Lit. I have become stranger of you. 
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(133) bābī gūt꞊ē, ‘kəčā mən agar az hàr ta na-bīnəm žī| hamā agar 
čə nà-bītən žənbābā xo ū xəškā xo bar-dà| bəlā b-hēn-ava màl.| hamā 
čə nà-bītən dā az řazīl nà-bəm| dā čāvē xo bə-dàn꞊a mən.’| 

(134) Dəndək Hənār lə wē rē t-bēžt꞊ē, ‘su ̄̀z bītən agar az bə dərəstāhī 
bu ̄꞊̀ ma havžīnā wī,| dē hīngē mə āxəftənā xo habītə̄̀n꞊o| àz dē āzād 
k̭am.’| havžīnīyē pēk tʿīnə̄̀n| ū gala galak pēk-va dā xòš t-bən.| lē hēšta ̄̀ 
žənbāb ū xəškā wē yēt wērē va.| 

(135) šavàkē əš šava ̄̀n| mīr gala galak ba ̄̀š bū pəštī hīngē꞊ū gala 
galak hāt꞊a sar xò.| mīrī gūtī, ‘az dē čəm꞊a řāv꞊ū nēčīra ̄̀.’| mi  ̄̀r ū kùřē 
xo čon꞊a řāv꞊ū nēčīrā.| Dəndək Hənārḕ ət-gal hastīkēt xo āxəft-ava.| 
ət-gal hastīkēt xo āxəft-avà.| 

(136) gūt꞊ē, ‘hīn dē čə̄̀ ka̭n agar az wa p-āvēžm꞊a ət āvē dā?’| 
hastīkak̭i  ̄̀ əš wānā gūtī,| ‘àz dē hamī təštā āškarā k̭am.’| hastīkak̭i  ̄̀ əš 
wānā žī gotī,| ‘àz dē žənbābā ta āzād k̭am.’| 

(137) got꞊ē, ‘pā dē kā řā-wəstē-va dā az žənbābā xo āza ̄̀d k̭am.| 
pa ̄̀šīkē az dē hamī təštā āškarā k̭am.| a nə-ẓānəm jārē či  ̄꞊̀ ya.’| hamā 
tē nà-t-gahašt.| nà-ẓānī čə masala꞊ya.| got꞊ē, ‘galak ba ̄̀š꞊a!’| řā-bū čū 
aw hastīka ha ̄̀vēt꞊a t āvē dā.| ū žənba ̄̀bā wē| ū kə̄̀čā wē| hātn꞊a āzād 
kərə̄̀n əb ʾamrē ʾāqəldārē mīrī.| 

(138) əb ʾamrē ʾāqəldārē mīri  ̄̀ hātn꞊a āzād kərən.| awānā žī galak 
hīvī žē k̭ə̄̀rən꞊ē| gūt꞊ē, ‘mà āzād k̭a!’| damḕ āzād kə̭rīn,| damḕ āzād 
kərīn| žənbāb ču ̄̀ māḷē.| čū māḷḕ.| du sē řožàk ̭pē-va na-čon.| ū mīr꞊ū 
kuřē xo yē əl řāv꞊ū nēčīra ̄̀.| 
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(133) The father said to her, ‘My daughter! If I’m not supposed 
to see you, please just set your stepmother and your sister free. 
Let them come back home, so I won’t be humiliated, [and] they 
will look after me.’ 

(134) Dindik Hinar said, ‘I promise you! When I really become 
his wife, I will have my own voice, and I will set them free.’ They 
got married and became very happy together. But her stepmother 
and her sister were still there.  

(135) One night, the prince[’s son] felt very healthy and fully 
recovered.64 The prince said, ‘I will go hunting.’ The prince and 
his son went hunting game. Dindik Hinar talked with the bones. 

(136) She said, ‘What will you do if I throw you into the water?’ 
One of the bones said, ‘I will disclose everything.’ The other bone 
said, ‘I will set your stepmother free.’ 

(137) She said, ‘All right, wait! I will set my stepmother free 
first. Then I will disclose everything. I do not know what will 
happen for the moment.’ She could not understand. She did not 
know what the problem was. She said, ‘All right!’ She went and 
threw the bone into the water. Her stepmother and her sister 
were set free by the order of the prince’s advisor. 

(138) By the order of the prince’s advisor they were set free. 
They had begged a lot, ‘Please set us free.’ After being released, 
the stepmother went home. She went home. Two, three days, 
even less, passed by. The prince and his son were hunting.   

 
64 Lit. He came to his head. 
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(139) žənbābē naqšak̭ē gala galak ē ja ̄̀n dā-nā| kū jārak̭ā dī Dəndək 
Hənārē š wē māḷē bə-zəvřīnt-avà.| řā-bū čū daf ʾāqəldāri  ̄̀| gūt꞊ē, ‘ava 
čànd꞊a| az Dəndək Hənārē b xoda ̄̀n ət-ka̭m| ū a t-ẓānəm aw yā 
čāwa ̄꞊̀ ya aw yā čawā ni  ̄̀n꞊a.’| 

(140) gūt꞊ē, ‘bāwar bə-k̭a gala galak ā fēḷba ̄̀z꞊a| ū gala galak ā bə 
fəʿl꞊ū fə̄̀nd꞊a.| gūt꞊ē awē ava hami  ̄̀ k̭ər| baz dā xò bə-gahīnīt꞊a k̭urē 
mīrī.| baz dā xo bə-gahīnīt꞊a kṷrē mīri  ̄̀.| ū būči  ̄̀ hənda ət-čīt꞊a sar lēvēt 
bahr꞊ū āva ̄̀?’|  

(141) gūtī, ‘čunkū řaxē di  ̄̀ yē āvē dəžmən꞊ən.| ū aw řīsāla bū 
dəžmənā fə-řē ka̭tən| dā kṷ̄ bə-hēn bə sar kūčkē dā bə-gərə̄̀n| ū mīrī꞊ū 
kuřēt wī bə-kožə̄̀n.’| damē wa gotī/ wà gotī꞊ya ʾāqəldārī,| ʾāqəldārī 
ēk̭sàr xabar gahānd꞊a mīrī꞊o kuřē wī.| 

(142) gūt꞊ē, ‘hālo masala avà꞊na| bīkā hawa yā ni  ̄̀ tə-vētən hawa 
bə-kožītən.’| bə har čə hālḕ ha-bītən| mīrē maẓən jəhēnəšīnīyē xo mīrē 
bəčīk řāzi  ̄̀ k̭ər| k̭o aw Hənārē bə-kožə̄̀n.| agar na-kožə̄̀n žī bo hatā 
hatāyē zīndān k̭an.| 

(143) damē čòy| ū gotī꞊yē,| ‘hāl꞊o masala avà꞊na| ū ma bə fəʿl꞊ū 
fənd-ēt ta zāni  ̄̀| ū ma zānī ta t-vētən hū bə-k̭a꞊ya hanē hū bə-k̭a꞊ya 
hanē.’| həndī hāt꞊ē gala gala ̄̀k pašīmān bū| k̭ū awəlīkā hastīkē ēk̭ḕ na-
āvētī.|  

(144) gūt꞊ē, ‘bəla ̄̀!| mən bə-kožə̄̀n| bas bə wī šarti  ̄̀| mə p-āvēžn꞊a ət 
āvḕ dā.’| gūt꞊ē, ‘hama ̄̀ dē ta kožīn muhīm àw꞊a tu bə-məri  ̄̀.| hamā bə 
čə řēka ̄̀ habītən dē ta koži  ̄̀n.’|  
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(139) The stepmother made a very good plan to bring back 
Dindik Hinar from that house. She went to the prince’s advisor 
[and] said to him, ‘I’ve been raising Dindik Hinar for a long time, 
and I know what she is like and what she isn’t.’ 

(140) [The stepmother continued,] ‘Believe me! She is very 
crafty and very deceitful. She did all this to reach the prince’s 
son,65 only to reach the prince’s son. Why is she going so much 
to the edge of the river?’ 

(141) She said, ‘Because, the enemy is on the other side of the 
river. She [Hinar] sends letters to the enemy, so that they would 
come, attack the palace, and kill the prince and his son.’ After 
she said this, the prince’s advisor notified the prince and his son 
[of her words]. 

(142) He said, ‘The situation is like this: your new bride wants 
to kill you!’ By every means possible, the older prince persuaded 
his successor, the younger prince, to have Hinar killed. Or, if they 
would not kill her, they should imprison her forever. 

(143) They went to her and said, ‘The situation is like this! We 
know about your trick. We know that you want to do so-and-so.’ 
Hinar regretted so much that she had not thrown the first bone 
into the water first. 

(144) She said, ‘All right! You can kill me provided that you 
throw me into the water.’ They said, ‘We shall just kill you. 
What’s important is that you’ll be dead. We’ll kill you by what-
ever means possible.’   

 
65 Lit. to make herself reach the prince’s son. 
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(145) gotī, ‘awa bo ma hḕ žī bāštər.| dē ta hāvēžīn꞊a ət āvḕ dā.| dē 
āxāftənā həndē ku mà tu yā kūštī žī nāmīnt꞊a əl sar ma.| xalk̭ na ̄̀-
bēžītən, “wa būči  ̄̀ kušt žī?”| čuko dē bēžən, “yē wē bə-xò xo hāvētī꞊ya 
ət āvē dā| yān kat ət āvē dā damē malavānī t-kə̭rə̄̀n yān jələk šīštən꞊ū 
īlā āxərī.”’| 

(146) mi  ̄̀r| ū kùřē xo ū ʿāqəlda ̄̀rē xo| ət-gal Sòrā čavšīn꞊ū ba ̄̀bē wē| 
čən꞊a sar lēvā āvḕ,| āvakā̭ ki  ̄̀r| har wḕ āvā kīrā har jār| dā ko jəzāyē 
wē bə-dàn꞊ē.| bāb gala galak ʾ ājə̄̀z bītən.| Sorā Čavšīn žī husā xo dīya ̄̀r 
ət-katən| ʾalasās yā ʾājə̄̀z꞊a.| xuškēt wē žī husā xo dīyār ət-kan ʾalasās 
yā ʾājə̄̀z꞊ən.| 

(147) lē kuřē mīrī žī šə řāst dā dəli  ̄̀ yē lə sar hay.| mīr ət-bēžt꞊ē, ‘kā 
zīka ̄̀ wē p-āvēn꞊a ət āvē dā!’| barī p-āvḕn꞊a ət āvē dā| Hənār hastīkē 
sēyḕ žī ət-hāvēžt꞊ē ət āvē dā.| damē hastīkē sēyē ət-hāvēžt꞊ē ət āvḕ dā| 
yəksar ēk ̭əš řašàk̭ēt mīrī t-hētən.|  

(148) ət-bēžt꞊ē, ‘az banī az xuḷām řā-wastà’| ət-bēžt꞊ē, ‘xḕr꞊a?| čə̄̀ čē 
bo꞊ya?| dužmənēt ma hērə̄̀š īnā sar ma?| huju ̄̀m īnā sar ma?’| ət-
bēžt꞊ē, ‘nà az banī!| masala gala galak ā dərḕž꞊a.’| mānē aw hastīkḕ 
Dəndək Hənārē hāvētī| aw hasti  ̄̀ka bo| āw꞊ē gotī, ‘az dē hami  ̄̀ təštā 
āškarā ka̭m.’| 

(149) got꞊ē, ‘az bani  ̄̀| gūt꞊ē hāl꞊o masala avà꞊na.| gotī àz řašakē wē 
davarē būm.| az dərəst əl wa ̄̀n dawr꞊ū barā t-nəvəstəm| aw jəhḕ 
Dəndək Hənār lē mazən boyī.| gūtī har pə̄̀št māḷā wānā| nùqtā mən 
yā nəvəstənē yā l wērē.| ān xālā mən yā as kū t-mīnm꞊a l wērē yā l 
wērḕ| as hami  ̄̀ masalē꞊t zānəm.’| 
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(145) They said, ‘It’s even better for us; We will throw you into 
the water. We won’t be blamed for Killing you.66 People won’t 
even say, “Why did you kill her? Rather, they will say she threw 
herself into the water, or she died while swimming, washing 
clothes, etc.”’ 
(146) The prince, his son, and his advisor, together with Sora 
Chavshin and Hinar’s father went to the running water, which 
was deep, the same deep water, to punish Hinar. The father was 
very upset. Sora Chavshin pretended to be innocent, as if she was 
upset. Her sisters too pretended to be innocent, as if they were 
upset. 
(147) However, the heart of the prince’s son was completely 
with Hinar. The prince said, ‘Throw her into the water immedi-
ately!’ Before they threw her into the water, Hinar threw the third 
bone into the water. When she threw the third bone into the wa-
ter, one of the prince’s servants came [forward] quickly.’ 
(148) He (the servant) said, ‘Your Highness,67 please stop!’ He 
(the prince) said, ‘What’s up? What’s happened? Have our ene-
mies attacked us?’ He said, ‘No, your Highness! It is a long story.’ 
This means that the bone that Hinar had thrown [into the water] 
was the one that had said, ‘I will reveal everything.’ 
(149) He (the servant) said, ‘Your Highness! The situation is like 
this. I used to be a servant in that region. I would sleep right at 
the place where Hinar grew up. The place where I used to sleep 
was situated exactly behind Hinar’s house. The point where I 
used to reside is still there. I know everything.’   

 
66 Lit. the saying that we have killed you won’t remain on us. 
67 Lit. I [your] servant. 
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(150) gūt꞊ē, masalē bū mà bēža či  ̄꞊̀ ya?’| gūt꞊ē, ‘hāl꞊o masalē žə 
bəčīkātī avà꞊na.| čēlàk̭ bū| hūsā꞊w hūsā꞊w sḕ faqarāt꞊ū| hata ̄̀ 
gahaštī꞊ya hīngē ko̭ Sòrā čavšīn dəhī| barī čand řožak̭ā yā hātīy-avà.| 
ū naqšakḙ̄̀ gərē dāyī ət-gal kəč-ēt xo kā dē čāwā꞊t [axənēvà]’|  
(151) əl hàr l wērē| bēžt꞊ē, ‘Sorā čavšīn꞊ū har du kəčēt wē bū mə bə-
gərən-avà!’| damē t-gərīt-avà| tʿīnt꞊a wērḕ.| tʿīnt꞊a wērḕ| ū dā-nītə̄̀n.|  

(152) ət-bēžt꞊ē, ‘jəzāyē hawa ko̭ hawà vīyāyī| avē kəčkā husā bḕ-
gunah| husā faqi  ̄̀r| husā əxsi  ̄̀r| bə-kožə̄̀n| jəzāyē hawa àw꞊a| as hawa 
hardukā p-āvēm꞊a ət-bə̄̀nē vē bīrē dā| bənē vē bahrḕ dā.’|  

(153) damē har sēka ̄̀ pēk-va t-ʾīnītən| ū ət-hāvḕt꞊a ət-bənē bahrē dā| 
hastīkàk̭ bə sar ət-kavītən.| hastīkakḙ̄ di  ̄̀ bə sar t-kavītən.| zīkā Hənār 
t-čītən wī hastīki  ̄̀ t-ʾīnīt꞊a darē ət-bēžt꞊ē,| ‘tù hastīkē čī az ta pāvēm꞊a 
ət āvḕ dā?’| ət-bēžt꞊ē, ‘tu mən na ̄̀-hāvēžī꞊ya ət āvē dā| ət-bēžī꞊yē tu 
mən na ̄̀-hāvēžī꞊ya ət āvē dā.’| 

(154) ‘tu dē či  ̄̀| har čēlàk̭꞊ā ta vīyā| tu dē mən da꞊yē bəlā mən bə-
xotə̄̀n.| ū dē jārak̭ā dī awē bəčīk awē dē tēškàk̭ bītən| tēškak̭ē bəči  ̄̀k 
bītən zəkē wē dā.| ū dē čḕlā ta ā sor ku az꞊əm| dē zəvəřm-avà bū ta.’|  

(155) Dəndək Həna ̄̀r| galà gala galak kayf pē t-hētən bə vē masʾalē| 

ū ēksar žənba ̄̀b ū har du kə̄̀čēt wē t-gahn꞊a səzāyē xū.| ū bāb žī bə vē 
masalē gala galak yē řāzi  ̄꞊̀ ya| čunkū t-zānītən kəčā wānā/kəčā wā yā 
ēkānà| yā bḕ-xodān| yā faqi  ̄̀r| yā zələm lē kəri  ̄꞊̀ a| yəksàr řāzī t-bītən.|  
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(150) He (the prince) said, ‘Tell us what happened!’ The servant 
said, ‘The situation has been like this since Hinar’s childhood. 
There was a cow. There were this and that. There were three 
bones. He narrated everything to the point where Sora Chavshin 
made the plan together with her daughters yesterday, a few days 
earlier on how to put Hinar in this situation.’  
(151) He (the prince) said, ‘Arrest Sora Chavshin and her two 
daughters for me!’ The prince’s men caught them, brought them 
forward and put them on the ground.  
(152) He (the prince) said, ‘Your punishment—you who wanted 
to kill a girl who is so innocent, helpless, and captive—shall be 
that I will throw you both into the well, into the river.’  
(153) As the three of them were brought forward and were 
thrown into the water, a bone came up from the river. As soon as 
a bone came up on the surface, Hinar went immediately, grabbed 
the bone and said, ‘What are you here for? Should I throw you 
into the river?’ It said, ‘You shall not throw me into the water. 
You shall not throw me into the water. ’ 

(154) [The bone continued,] ‘You shall go and give me to 
whichever cow you like [and] let it (the cow) eat me. She is going 
to have a calf. The calf inside her body will grow into me. That 
is, your Red Cow—I am that—will come back to you.’ 

(155) Dindik Hinar was very pleased. Immediately, the 
stepmother and her daughters were punished. The father agreed 
to this since he realized that his only [orphan] daughter was 
without care, helpless, and subjected to injustice. Immediately, 
he agreed to it.  
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(156) Hənār wē hastīkē dad꞊a čēlak̭ḕ.| ū aw čēla bəčīkak̭ā/jānīkak̭ā 
bəči  ̄̀k t-ʾīnītən.| aw žī yā sòr꞊a har wakī čēlā dī.|  

(157) ū av čēla ət-gal ... Dəndək Hənārḕ| ū ʿayālē wē꞊ū ʿayālē wē꞊ū 
ʿayālē wē꞊ū dē hamī gāvā bardawa ̄̀m bītən| agar dərə̄̀st yā ba ̄̀š bītən,| 
ān yā dərəst yaqi  ̄̀n yā ba ̄̀š bītən| ū xərāvī bū kasē nà-vētən| ū hamī 
gāvā dəlsu ̄̀z bītən bū gīyānawarā.| 

(158) čīrokā ma bə dəmāyi  ̄̀k hāt.| as hātm-avà| na mīri  ̄̀| na havži  ̄̀nā 
wī| ū na bāvē Hənārḕ| xu dəndkàk̭ā Hənārē žī na-dā mən.| 
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(156) Hinar gave that bone to a cow. The cow gave birth to a 
small calf. The calf was red like the other one.  

(157) The cow remained with Dindik Hinar and her descendants 
for as long as they remained honest, did not harm others, and 
were kind towards animals. 

(158) Our tale has reached its end. As for me, I have come back 
[and] neither the prince nor his wife nor Hinar’s father, have 
given me even a Pomegranate Grain. 
 



 


